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Preface

This textbook was written by Sang-Oak Lee, Hi-Won Yoon, Jae-Young

Han, Mee-Sun Han, and Eun-Gyu Choi at the Language, Research

Institute of Seoul National University. It comprises three volumes, with

25 lessons in each volume.

This textbook has been created under the following general guidelines

for content:

a) The content must be easy (in particular, vol. I and 2).

b) It must be entertaining, as well as educational (particularly vol.3).

¢) It must reflect the phonological and grammatical characteristics of
Korean.

d) It must introduce aspects of Korean culture in a natural and unaffect-
ed way.

e) It must enable individuals to study alone, without the aid of a teacher
or classroom environment.

In order to meet the above guidelines, we have compiled a list of basic

vocabulary items to be included in textbook. In this compilation we have

relied on existing word frequency surveys, but have included some

words out of their order in such surveys if they relate directly to the

topic of the lesson. For the grammatical items, we first made a list of the

grammatical morphemes of Korean, and then selected the most com-

monly used ones for inclusion in the textbook. As for pronunciation, we

have listed and organized the various phonetic and phonological rules of

Korean, and included drills for them as they appear in the text.

Lessons 1 through 5 of Volume 1 are devoted to the introduction and

practice of the Korean alphabet Han'giil. This alphabet, invented more

than 500 years ago (in 1443 to be exact) by King Sejong, is based on



careful observation of the phonological characteristics of the Korean
language, and is perhaps the most scientific alphabet ever created.
Students unfamiliar with it will find it very logical and easy to learn.
Practice in writing the characters is included for familiarization with the
stmctl;re of Han’giil. Students are urged to pay close attention to stroke
order, and to make sure that lines are evenly spaced and each syllable
fits neatly within a square box.

5. Each lesson is made up of Vocabulary, Pronunciation, Main Text,
Grammar, and Exercise sections.

In the Vocabulary section, the new words of the lesson are presented
along with a brief gloss in English. These glosses provide a general idea
of the meaning of the words; for more in-depth definitions students are
encouraged to consult at good dictionary or a native speaker of Korean.

The Pronunciation sections single. out vocabulary items which are
unusual or which have proven particularly difficult for English speakers.
The characteristic sounds of Korean should be learned accurately at an
early stage, to prevent the formation of bad habits which are difficult to
correct later on.

In the Main Texts, every effort has been made to provide interesting
dialogues. We have also included various aspects of Korean culture that
are necessary in learning the language of Korea. In doing so, we have
tried to blend cultural information into the text in a natural way, and
have tried to present the Korean culture of today, avoiding a dry over-
emphasis on traditional culture. The division of most lesson’s Main Text
into two sections is merely for a change of scene, and is not academical-
ly significant.

Explanations of grammatical items are presented in English for

clearer understanding on the part of students who do not have the benefit
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of a teacher. The examples, however, are given without translations, and
are intended to further elucidate the way in which a given grammatical
item is used.

The Exercises should give students ample practice of the new vocab-
ulary and grammatical items presented in each lesson.

6. A glossary of vocabulary and gram_matical items, and English transla-
tions of the Main Texts can be found at the back of the book. In Volume
1, however, the English translations are placed immediately following
each Main Text.

In Volumes 2 and 3, however, the English translation of the dia-
logues has been placed at the back of the book. It is the authors’ view
that whereas the English translation is helpful at the early stages, it can
become a hindrance at more advanced levels. At these levels it should be
used more as a reference: for checking compfehension, for discovering
the nuance of various expressions above and beyond their “dictionary
definitions,” and for cultural and social insights through the many foot-

_notes.

7. The format of ythe gldssary of Volume 1 is different from that of the other
two volumes. In Volume 1, each item is listed exactly as it appears in the
text, along with page on which it can be found. We feel that the begin-
ning student cannot be expected to know the basic forms of new words.
However, as intermediate and advanced students are at a higher level, all
items in the glossaries of Volumes 2 and 3 are listed by their basic

forms, along with the number of the lesson in which they are introduced.

Sang-Oak Lee
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1. 3429 A= Korean Vowels and Consonants

Han’gul (3+Z, the Korean alphabet) consists of forty letters.
Twenty-one of these represent vowels (including thirteen diphthongs),
and nineteen represent consonants. Twenty-four are basic, while the
others are compounds of the basic letters. ’

i3 ~

Vowels : ]' ‘] L .T. _,__ ] H 9

.,,,
3 "u".
=
ax
£

EIEIEIEIEIER

(or 8) (or )

Consonants:

Thwlc||2)]|81|d Ol A
initial k- n- t- r- m- p- s- @- ch-
medial -g- -n- -d- -r- -m- -b- ~sh- -ng- -j-
final -k -n -t -l -m -p -t -ng -t
name kiydk nilin tiglit ritl - miim pidp shiot iling  chilt

ZX||FE||Z||F]| [T || H|| || R

initial ch’- k’- - p- h- kk- tt- pp- ss- cc-
medial  -ch’- -k’- -t'- -p’- ~h- -kk- -tt- -pp- -ss- -cc-
final -t -k -t -p -t -k ] @ -t @
name ch’iut  k'idk tiat  p’iip  hilt ssang- ssang- ssang- ssang- ssang-

kiyok  tight ~ pidp - shiot  chilit




2.8+327]  How to write Han’giil

All symbols of Han'gtl are written from top to bottom and from
left to right. The order of the strokes is as illustrated below. Strokes
are never interrupted, not even when they change direction halfway.

Z+-2-  Consonants :

12345 1) 2)3)4]s

e ] AR

u
A
{1 .
d
=
Al

|
=)
=
m
||
It
(ret

i

|

AR

i
=
1 o

ki

|

™
S
D
2=
ke
©lr




Vowel :

A

Clal2)3]4]s)

| =

W

Tif2]3]a|s|

4

LR IR AL

PR |




o

Let’s write.

B o

‘E’{‘fwﬂ

FRCE: O

HIETFFE DE e F P F F [P

FIELFLE[ELE FEEFE




.J 3
o e
s . -
; B £
iyd O
B (= aai]
3 - R 2




1. &8} &3 w2} ¢7]  Listen and repeat.

A 2 3}

=(2)

o}

B

X

L

| I

H—‘

£

2

A}

A

P>

$




5 6 %] . / %‘" ﬂ -
. . T‘x" - 2 .
_'§_ sk“y.';‘, i i“‘» __'6;‘_ A 8
* St

1—1. 227] A5 Let’s write.

o]




2. ¢171994%  Let’s read.

shoes

o3¢}

L.0] ’

cucumber hippopotamus
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3. 9719 27 A%

Let’s read and write.

el

11-




4. 7145

Let’s write.

7=

X

- -a‘kv

m
»
-

o e

12-




¥’
e
e
Py
b

oA

i

P

v
&t
26k, E

ey
o

f -
A
by
ra
¥

i i

N
Pl

d,

{
T :
N

A v -
W ¥ e L

[ Y = =

o

13-




A 3 7

&=(3)

1. &) &3 we} ¢J7]  Listen and repeat.

o

@) o] | o | o | e}
3 L% i S in
- A A A || A
2lz|®|=|#
v SRR
N IRV ISR B
i 99| 9|94
= E + .E.‘ -ﬁ-_
m o | b [ = || o
2 2 | % |8 |F%
A Al A lA| ] A
2lals 2| %
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3]

3

ENESE N

o471

N

g

Fill in the_ blanks.

[ 2
‘;*t?‘{ xg r

-15-



3

1—2. 227] 914+ Let’s write.

ﬁﬂﬂ%wﬁh%%ﬁ

-16-



2. 271914 Let’s read.

o)

-1

17-



3. ¢}7]¢e} 227] A4+ Let’s read and write.

‘,i, .

o)

o

i |

L

“**g

. ‘ ‘.ng"’ﬁ

-18-



ok ol [ [ 5 [ A =555

e

N
L ST S L)

d & B

. A
i 3 ' .

3 " ‘»ﬁ + Ei p

B » ~ . £ 4

= i
Al oun }
g o ;
X i 1 B
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A4 HE(4)

1. 222 3L o2} ¢]7] Listen and repeat.

D 7 7F A A 30 F F 2 7]
2+ ¥ v 9 x s F F x4

) b % oo EEFE R = o4

H 2% % H H 28 %R =

S vt vk oW W R R PR OB oA

6) v ¥F ¥ ¥ X W B B B u
DA A A &S F A A

8 o o of o & 8 $ § o o

» A A A A =2 &2 F F =2 A
100 2 2 2 A 2 &% F F =2 3
1M 7t sk A A =2 & F F =z 7
12) & &% B B E E § §{ E ¥
13 % 2 9 9§ T ¥ F R =
14) 3t 3 3 ¥ & & F F 3 3
* Order of Vowels and Consonants

1) Vowels:

| S D S A T
2) Consonants :
= w * T =2 o H A

o
N
N
4
m
K
ol

-20-



~1-1. ¥ ¥ 9-$-7] Fill in the blanks.

> I}

1 =3
T

3L
ar

NI SRR

SJEREAE:

o

7} | 7 7 7%_.7_ J—]_.’..‘ -7--?} 2717
TS IR RER R R I SRS

oY g L5 F FiEE
ak 2 | d |2’

o wk W of |2 (g |

LR I R

Ak Rk A A 2 & 5 9 2 Al

ol ok [o] |12 |2 |9 @ 20|

A 2| = A |

?fak 7{_ A S 7|7 Z 9]“
el e |H B E | E K|

1| 3k

[

eI

21-



2. 8171944 Let’s read.

2}

measure

O]::'l I
baseball
‘
— 7
‘-

tomato

22



3. 81719} 227] 9145  Let’s read and write.

_/\]_x]. f

.23




4. 2744

Let’s write.

=

H

_’Fr’_

PN
il

P

T

IR

N

I

N T
TTT

-24 -




“ .
i
' r
i H
(1 B
g [ S— #\— — B
“ o0 : 1
, 1 2!
+ ¢ .. 4
. - i ;
P *
.
)
-
uEy. » 1N
&
5 T
poe o
3 " .
- - oF
iy
- e i I
. e :
. 4 ‘ i
i
z sy - :
: " L “+ +
N - faete 3 !
. ELE :
7 i
i 8 B ¥
i i
"
2 x o .v.eku s
o - :&

925



A53 3H=(5)

1. A& o} 227] How to compose syllabic units.
When we write individual letters in a syllabic unit for actual
writing, there are five cases. As illustrated in the following diagram,
the individual letters are arranged and proportioned to fit neatly into
a square box, and are always read from left to right, then top to

bottom.
) 3 [@ o __179 [0 = ® —y ©
—7 123 | )
7} | ek BE .ﬂ ------ s el
® o &1 ® -

1-1. &~8) &3 w2} ¢J7]  Listen and repeat.

Z} P e
x| @ | »

=

’#

-26-



2. 222 31 w2} ¢l7]  Listen and repeat.

ol

star

1

o -

9

El
§
T
1..'
d

97-




Tk Y R a3

i

gaa °© oooloy
J00_D_ooojao
nacﬁﬁ’unu 1]y

oo

. iy

28 -



3. 227] <94 Let’s write.

Q

T:

3}

x{]

o |

E

T

of

B

M

A

7

OF

r

of

4|

'S

vis

Ok

r

ot

M

24

O

r

Gl

F

A

Ad

| 7F

O

c

L

o

A

R

PN M= rE| o

OF

-

ol |of |0 [of. jo% [O% | of

Cl)
$

R

=]
RTINS (M RS R NS

"

A

|Fo ko ko [ko ke (ko | ko

FO F'.O 'FO. FO, FO Fo ‘:O

o wid
T )
" .
: i
4 L of LRk
STy & I { B
) B .
. 5 D5 . 1+ R
F I Lo ¢ e P
L g 1 q i
LS F o
: F
o | b i o Pafd
i ' f i e
: .
T - Vi
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Lesson6 Hi!

3% 03] Vocabulary

k3 peacefulness A A}k to be, stay
eh33lt} to be peaceful = again
k3 3] in peace yhir} to meet
7} to go :

* ok, o3 3s}r}, and ¢43 3| are only used in greetings.

& U3 Pronunciation
1. When two ‘L’s are pronounced in a row, say each syllable
separately, distinguishing clearly between them : {13 [g}[ ]

2. wheh [ vhed

-30-



Hi!
Hi!
Hello.

Co-worlters
Hello.
Good-bye! steaying
Good-bye! ieaving

See you again!

See you again!

-31-



@ &8  Grammar
1. -8
(1) ‘-8’ is a polite, informal verb ending.
(2) ‘-8’ follows verb roots ending with a vowel.
(3) Both questions and statements can end with ‘-2’ in Korean.
They are differentiated only by intonation.
(4) A verb can be a complete sentence in Korean.

7HL82(7) Do (you) go?

7H8.(y) (D go.

7|82 Do (you) meet (him)?

8. (I) meet (him).
2. -A| 82

(1) ‘-4 87 is more polite than ‘-87. It implies respect of the
speaker for the subject of the verb.
(2) The answer to ‘-4 87 is not ‘-4 &’ but ‘-8’ when referring

to the first person.

7H A L2 Do you go?
7H 8. I go.
v A 872 Do you meet (him)?
whl| 8. I meet (him).
3. -4l 8.
(1) ‘-Al8’ means ‘Please do - when referring to.the second
person.
(2) When referring to the third person, ‘-A] &’ is just a polite
ending.
7HA L. Please go.
7H A 8. (He) goes.
A Q. Please meet (him).
Tt A 8. (She) meets (him).

-32-



4. Unlike in English, there are two basically different ways to say
‘Good-bye!” depending on the situation. To say good-bye, one
does not say “¢F'33}A] &7, but rather “gh3d 3] 7FA| &7 or “9h]
3] A|A) L7, depending on whether the other person is leaving or
staying. '

(1) If the speakers leave the place at the same time, both of them
say “qh33] 7}H] &7,

(2) If one of the speakers stays in the place, those who are leaving
say “qh3d 3] AlA L7 to the person who will stay.

A& Practice
1. Fill in the blanks.
(1) (When both of the speakers leave the place at the same time)
Good-bye! qhds] |2k A

Good-bye! Qlda] |7k AL

(2) A is leaving, B is staying.

A : Good-bye! ongs) |7 AlG
B : Good-bye! ohds) | ZHAS
2. Translate into Korean. .
(1) Do you go (there) again? GZ 7+ A/
() I go (there) again. EE 7t £
(3) Do you meet (her) again? &€ 4FLrHG 7
(4) -1 meet (her) again. &5 ZF L+ G

-33-



Lesson7 Is (it) good?

5% 3]
)
Y
oA
=
A7
o}
dn}
1:‘11,

e

Vocabulary

to be good n]#}ch
yes A}t
this (thing) olu]g
also, too A

that thing over there

all, both aA
how much : -1 87
10,000 -l 8.

won (Korean monetary unit)

34 -

to be expensive
to be inexpensive
no

7

1,000
that one
Isit-?
Itis-.



A. F0182?

B. ], Fo}g.

A. O|AE Fote?

B. V]|, 24 % £o}l Q.

A. AAE Fol 7

B. |, A7 & Folg.

A. o Fola?
B. o} o2,

k sk ok ok %k %k %k k Xk

A. d7t 12
B. Wkdo]o 8.

A. Bzt 8.
B. v} R7?

A. o)A X vR K7
B. ol &, A8

A. Gt Q7
B. A Yol 8.

Is it good?
Yes, it is good.

Is this also good?
Yes, that is also good.

Is that also good?
Yes, that is also good.

Are they all good?
They are all good.

How much‘ 1s it?
It is 10,000 won.

It is expensive.

Expensive?

Is this also expensive?

No, it is not expensive.

How much is it?
It is 7,000 won.



& 4= Pronunciation
1. &’ is not pronounced when the following syllable begins with a
vowel : ol 8 [Fo}l ] :

2. When the following syllable begins with a consonant, the
consonant following ‘&’ is aspirated : Tt} =Re}

3. The pronunciation of the final consonant in a syllable is realized
as the first consonant of the following syllable which begins with
a vowel : BHd o]l a[m}E Yl 8]

& 2%  Grammar
1. -4] 82?2
(1) ‘-l &7 following a noun means ‘Is it -7
(2) -] 87 is used when the noun to which it is attached ends
with a vowel.

63} | o) 82 Is it| Lesson 6?
o3} o] 22 Is it] a dialogue?
A3} [ of] 8.2 Is it| an apple?
2. -0l 87

(1) -] 82 and ‘-¢J] &7 have exactly the same meaning.
(2) “-o]<l &7 follows nouns ending with a consonant.

Tk o] o] 82 Is it| 10,000 won?
A E|o]ef| 87 Is it| a present?
A o]0 K2 Is it| a practice?

«In English, there are two different ‘to be’s, one meaning “to
exist” and the other meaning “to be equal to”. ‘-8 /-0]4)
£’ means “to be equal to”.

*+ When ‘-] &/-0]o]| 8’ endings are not pronounced with rising
intonation, they represent not questions but statements.

3. - also, too

-36-



IR N

o} H A 2.

olR  o}F mulste.
A% o} M L.

4. Sino-Korean cardinal numbers

0 104 20
1d 1149 21
2 0] 12 4le] 22
34 13A4 23
4 A} 14 AAF 24
52 164 25
6% 1648 26
TA 1TAA 27
8 & 184¥ 28
9+ 19AF+ 29

%  Practice
1. Fill in the blanks.
(1) Is this | good?
| cheap?
| expensive?

(2) That is | an apple.
| 1,000 won.

14
o144
o1 4e]
o141
o141}
JpEd
1A%
o413
o142
o147

| very expensive.

2. Translate into Korean.

(1) It is good. Z%,Ol— 9.
(2) Itis expensive. El LA+ S .
(3) It is cheap. Ly 9

(4) How much is it? 03"

(5) It is 1,000 won. g 4 %‘ of oAl

(It) is expensive.

(It) is very expensive.

This is very expensive.

This, too, is very expensive.

100

1,000

10,000
100,000
1,000,000
10,000,000
100,000,000
1,000,000,000
1,000,000,001
1,000,000,011

9 .
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Lesson 8

Where are we?

3% 048] Vocabulary

7]

-7}

ojt]

T2

o A3
-7}

R Sca R 1=
Hulel| Q.

here

(subject marker)

where

(a major street in Seoul)
embassy

to, until

Thank you.

You're welcome.

7] 7} ol tiofl 2.9

that way

to be far

to be near
how long

to take (time)
five

minute
approximately



A. 1717} ojrlef 82
B. 24 8.

A. AL o] ojtd] 87
B. A &0 8.

A. HolQ?

B. o} Y8, 7/}7}%_&.
|

A. drht H#H R0

B. & X A8,

¥ %k ok ok ok ok ok sk sk

A. thAle] HelQ?
B. J], Hels.

A 2 E AR

B. 40 (XH]) £ H=l 8.

A. A4 82?
B. #3}iolo 8.

Where are we?
We are in Chong-No. &
&

Where is the embassy?

It is over there.

Is it far?

No. It is nearby.

How long does it take?

It takes 5 minutes.

Is the embassy far?

Yes, it is far..

How many minutes does it take?

It takes 40 minutes.

Where is it?

It is in Kwanghwa-Mun.

Thank you.
Bye!
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& WF  Pronunciation

1. “x’ as the final consonant of a syllable is not pronounced as ‘ x’
but as ‘=’ when the following syllable begins with a consonant :
DR (EE] - [m

2. Two consecutive ‘&’s sound like [ll, but the tip of the tongue
should touch the roof of the mouth, rather than the front teeth :
dele [(F9 4]

@ =¥ Grammar
1. -7}
(1) “-7F marks the subject of a verb or descriptive verb. It is often
omitted in conversation.
(2) “-7F follows nouns which end with a vowel.

3twrf He] g2 Is the school far?

i g B S The school is far.

17} 717 8.2 Is the shop nearby?

77} 77 S The shop is nearby.
2. -9]

(1) The meaning of ‘-°]’ is exactly the same as -7} .
(2) ‘o]’ follows nouns which end with a consonant.

1 %] o] Fola? Is that house good?

I % o] £o}s. That house is good.

£o0] 227 Are the clothes cheap?

<ol A& The clothes are cheap.
3. -9]

(1) Subject markers are optional in conversation.
(2) Subject markers can be replaced with a short pause.

Hojg.
o}F Wolg.

-40-



HARE  ofF Helg. The embassy is very far.
Al Ho] o} Helg. The embassy is very far.

& Practice

1.

. Translate into Korean.

Fill in the proper subject marker.
(D) A71C 7F ) o2
(2) SHAMR( 0F ) wHojg?

3) AC o1 ) 717H9 82
@) A 24 ) vl #k]?
(5 (o1 ) #8797

Read the numbers.
(1) 135

(2) 2,468

(3) 70,101

(4) 901,120

(5) 1,020,301

(1) Where are we? &
(2) Where is it?

(3) How long does it take?
(4) It takes 10 minutes.

(5) Thank you.

0 a® o2l 72+ o Tl Q ?
(@ of cf o427

Q elarer #2497
4) 1o & dadg .

G) 24 A vict.
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Lessong Who is it?

3% 03] Vocabulary

w N -

T who o] A
=] I, me (humble) ¥Fzdc}
o} Ah %t
Eojer} tocomein #H =
o3 3hA 8. Hello. 2=2a
AT friend At
Zko| together Lla
2} to come 7R

* o] 4] is used only in commands.

-8t2 Pronunciation

Yot (e QoA g LW oAS)
orc) (otu}] : ko A 8 [eF=A| L]

"€’ infrontof ‘o] is pronounced as

42

¢;_<,

N

go ahead and

to be glad to see
to sit

coffee

to eat (polite)
sugar

one

piece

ro) [7}]]



A. FTA 82 Who is it?

B. A4 8. It’s me.
A. 7187 Who?
B. Ao 8. Hye-Sun.

A. o}, J], EoJ2A] 8.  Oh, yes, come in.
B. qh33}A] 82 How are you?

A. V), sh33A 82 Fine, and you?
B. X% 7o) go]. TI've comc here with my friend.

#* ok ok sk ok ok sk ok ok

A. oA A 8. Come on in!
B. ¥t} Nice to see you!
A. oA 8. Have a seat.
B. 25} Thank you.

A. AI TA| A7 Would you like some coffee?

B. J|, 22954} Yes, thank you.
A Ael g oA Q7 Do you take sugar?

B. ). g 8. Yes, one spoon, please.
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@ w8  Grammar
1. -A 8.
(1) -4 8. is an honorific imperative ending.
(2) “-A) 8. follows verb roots ending with a vowel.
(3) ‘oAl A8 is often used as a greeting to customers in
stores and restaurants.
(4) ‘-4 8. may be used in place of ‘-4 &

LA L. Come (here), please.
o241 8. Come in, please.
oA 2|48 Come on in, please.

2. -0 48

(1) ‘-2.4] 8. is the same as ‘-4 &." in its meaning.
(2) ‘-2A) 2. follows verb roots ending with a consonant.
(3) ‘-2.41 8’ may be used in place of ‘-2.4] 8.’

oA, Put (it) in, please.
koA L. Have a seat, please.
gl | oA L. Read (it), please.

3. Zo][7}A]]  together

LA L. Come (here), please.

Zro] A 8. Come (here) together, please.
ZFE 7ro] QA 8. Come (here) with (your) friend, please.
4. 1 who
A 8.2 Who is it? (polite)
Tl 8.2 Who is it? (informal)
K2 Who? (asking for a repetition of a name)

&  Practice
1. Fill in the blanks.
(1) Please | come in. | Eo]2 |



| go.

| meet(him). 1.0 S
(2) Please | sit down. 2 S

| wear(it). Y I

| close(it). |

2. Translate into Korean.
(1) Who is it?
(2) It’s me.
(3) Nice to see you.
(4) Come on in,please.
(5 Would you like some coffee?
Sino-Korean Modifter Cardinal |  Ordinal (Date)
numbers numbers numbers
1 o ¥ 7 | st one |HA FF  the first (day)
2 o] &+ E two |EA] o]E the second (day)
3 4h Al A A AL three | ARl ALE the third (day)
4 A} 3y |9yl four | YA & the fourth (day)
5 2 oA S | A five | TRALA SA] the fifth (day)
6 S (F)|9A. A | AM six (A A AA  the sixth (day)
7 A |dF o F seven | I o] the seventh (day)
8 % Sk o5 eight | JE A o] =¥ the eighth (day)
9 F o}3- o}% nine | o}&R| o} & ¥ the ninth (day)
10 4l o 9 ten 94 <93 the tenth (day)
ez G5
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1102 AF FA 8.

Lesson 10 Give me a newspaper.

% 3] Vocabulary

Al newspaper A} dictionary

T} to give -2 (topic marker)

alt} to be (exist) -o]]  at (a time or place)

4o}l how much ZZ over there

AL three Z}+A] magazine

Wl hundred 9t} not to exist
(opposite of 3lt})

#& 9= Pronunciation
1. ‘ax’ in front of consonants is pronounced as ‘v’ : $lt} [4d:0}]
2. In front of vowels ‘wr’ is pronounced as follows : ¢l o] 8[54 K]
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. dule g2

200 (o] ) Qo] ol &

o37] gle 8.
qhd3) 71 8.

*® %k ok ok ok ok ok

AR & ofe] gle) 29
SERCES

A x glo]Q?
v, el 8.

Give me a newspaper, please.

Which newspaper?

The Korea Times, please.

Here you are.

How much is it?

At s 200 won.

Here you are.

Bye!

Where are the dictionaries?

They are over there.

Are there magazines, also?

Yes, there are.

Where are the newspapers?
Here are the newspapers.

Don’t you have the New York

Times?
I don’t have the New York Times.
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& =¥  Grammar
1. -4 8.
(1) ‘-8’ is a polite, informal ending(c.f. pp.52, 68).
(2) ‘-oJ 8’ follows syllables containing the vowels ‘¢’ ‘of’ ‘-9~
‘g ‘o’ ‘o)’(“Yin’ or dark vowels).

qlle]8? Do you have (it)?
a8, I have (it).
9lloiR? Don’t you have (it)?
9llol 8. I don’t have (it).

2. -0]82?

(1) “-0] 27 is a polite ending meaning “You are talking about-?"
(2) ‘-0]8’ is used when asking for or giving confirmation or
repetition.

(3) ‘-oJ &’ follows nouns which end with a consonant.

1 A 0] 82 You are talking about him?
1 A}gH|e] 8. 1 am talking about him.

o] A [0]2? You mean this book?
o] A |o]&. I mean that book.
3. -
(1) ‘-2’ is used for emphasizing a subject or an object. It also

marks the general topic of the sentence.
(2) ‘-2’ follows syllables that end with a consonant.

%ol 8&.  Thereisn’t.

AlE- ¢lejs. 1don’t have a newspaper.
A1 ¢le]j&.  1Idon’t have a newspaper

(but I might have something else).

7] A1FL& ¢lej8.  There aren’t any newspapers here

(but there might be some other things).
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A& Practice
1. Fill in the blanks.

(1) Do you have| a newspaper? VS |
I have| a newspaper. o P

(2) You mean| a dictionary? AV |
I mean| a dictionary. AV |

2. Translate into Korean.
(1) Give me an apple.

(2) Here you are.

(3) How much (s it)?
(4) I have (it).

(5 I don’t have (it).

e T e m o ——
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A 113 ZR Bigle] 27

Lesson 11 Does kimchi taste good?

i
> r
;oo ———

TS TR
e e

TE LT V205
2.\ Vg A L2 N

3% & Vocabulary

A2 kimchi AFol 2 (It)is OK.
gkalt} to taste good o]u] 8?2 How is (it)?
Ft}  to be good ~ ymc}  tobebad
b3 taste w8 (It) is bad.

& U3 Pronunciation
1. ‘s’ is pronounced ‘©’ before a consonant :

StiT} (PR TH — [PhA]u]
2. ‘stelel is an exception : tlcHEHH aH, gtglo) 8 [whsd4 2]
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&

Bt glel8?
], 2t glel 8.

*® %k ok ok ok ok ok

ul, Agola.

Is kimchi delicious?

Yes, it is delicious.

Is this also good?

This is also good.

What about that one?
That doesn’t taste good.

It doesn’t taste good?
No, it doesn’t taste good.

Is this O. K. ?
Yes, it’s O. K.

What about this, then?
That is bad.

How about that one, then?
That one is O. K.

It’'s O. K. ?
Yes, it’s O. K.



@ 28 Grammar

1. -0} 8.
uhal e 8.? Does (it) taste good?
zhallel 8. (It) tastes good.
ok ol R Doesn’t (it) taste good?
el Q. (It) doesn’t taste good.
2. -o}8.

(1) The meaning of -0} L. is the same as ‘-o] 8.
(2) -0}’ follows syllables containing the vowels ‘o} ‘of ‘¢’
‘2’(‘Yang’ or bright vowels).

Z|o}8? Is (it) good?

Flols. (It) is good.

o} ? Are there a lot?

o}y, There are a lot.
3. &

(1) ‘-’ is used for emphasing a subject or an object.
(2) *-=’ follows syllables that end with a vowel(c.f. p.48).

aele] 8. (It) tastes good.
Zukgle] Q. (It) tastes very good.
At zb ukgloj Q. The apple tastes very good.
At uhglej 8. The apple tastes very good.

H&  Practice
1. Choose the proper ending.
(1) Do you | eat (it)? 1= I D
I | eat (it). L=~ I D

(2) Do you | get the phone? #13} ut |
I | get the phone. A3} vt |
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‘1_.’)

2. Fill in the proper topic marker (‘2" or ‘&’).
(D) o]A( ) ojuf 82
IAC ) % g8
(2) A ) Bt 3182
AR ) HEFols.

3. Say the opposite words.
() #8.

(2) Fots.

(3) Hois.

4 s,

(5) =l 8.
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Al 12 3 o] 7141 L7

Lesson 12  Where are you going?

3% 048] Vocabulary

3t school ls half

-o] to (a place) w2 quickly

T4 class A]2}8}e} to begin

-o] (subject marker) 1A when

k- what, how many i minute

Al o’clock -l  before (time)
Ak did -3} and

HH  already AW m]glt}to be interesting

o}F 9 (pure Korean number)
-%8 from(marks temporal or spatial starting point)

& WS Pronunciation

Lok [RcH— [ 2 el [s19 8]
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o

=

oY 7 22
st alel 7F8.

To] 9l a?

M, o] el g

ERERECEL
10 ()41 A]2}s) 2.

WA 9 (o}F)A] Hhole &,
wha] 7FA) Q.

k ok 3k ok ok ok ok

e AlzH o) 22

W, AlEHlel 2.

SERESBEL,
2 ¥ Aol A2sgol e,

L

SR EL

Q.

LY

01:] [o

I}

A Egle] 82
], AuElgle .

Where are you going?

I'm going to school.

- Do you have class?

Yes, I have a class.

What time does it begin?
It begins at 10 o’clock.

It is already 9:30
Hurry up!

Has the class begun?

Yes, it’s begun.

When did it begin?

It began 5 minutes ago.

Which lesson do we study?
We study Lesson 8.

Is it interesting?

Yes, it is interesting.



@ &8  Grammar
1. -3 &? Do you-?

B FH(3 8 What do you study?
=] 343 8. I study Korean.

AA A| =} &) 22 When does it begin?
g Aol A1z 8] 8. It begins at 1 o’clock.

2. -31>J 87  Did you - ?

3] 1? Did (you) study?

13 8. (I) studied.
o317 Did (you) work?
ol Q. I worked.

3. -9 to (a place)

7HA) 8.7 - Do you go?
stnl 71A) 82 Do you go to school?

state]] 7HA) 82 Do you go to school?
L& stald) 7HA| K27 Do you go to school today?

4. (1) There are two kinds of cardinal numbers in Korean.
(2) When referring to the hour, pure Korean numbers are used.
(3) When referring to the minute, Sino-Korean cardinal numbers

are used.

1:00 g A 8:00 A Al (o9d A)
2:00 = A 9:00 b A

3:00 Al A 10:00 A A

4:00 4] A 11:00 a3k A

5:00 ©}A A 12:00 g5 A

6:00 A A] 1:01 A d B
7:00 4F A 10:10 B B ) I
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11:11 9% A Ald 2 12:30 A% A Al B
12:12 g5 Al Ale] & (AF A] uh)

o4& Practice
1. Fill in the blanks.

(1) Did you | make a phone call? A3} |
I | made a phone call. Asy |
(2) Did you | say? =1 o D
I | said. 11 o I

2. Read the time.
(1) 5:15
(2) 11:37
(3) 2:46
@ 4:51
(5) 10:30
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A133 o o}zte?

Lesson 13 Are you in pain?

& 013] Vocabulary
o}3Zxt} to be sick, to hurt = 7}7) a cold
o}zl 8 I am sick, It hurts. Zet}  to catch (a cold)

™2  head ZZ}  to have caught (a cold)
A often 71314 8 I've caught (a cold).
7FE  every once in a while o} (not) yet, still

<) why 9k not

X221} to not know Zc} (I) went

Z2}8 () don’t know. Zke18  (I) went.

® Y32 Pronunciation
1. “17 after ‘&’ is pronounced like ‘g’ : 7}7]

2. 2 EEE]— =¥
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A. o587 Are you in pain?

B. Vv, o}3} 8. Yes, I'm sick.

A. o] o}3} 8?7 Where does it hurt?

B. Wg]7} o}t Q. I have a headache.

A. A o}l 7 Does it hurt often?

B. 7} o} 8. It hurts from time to time.
A. ¢ o} Q7 Why does it hurt?

B. E2}8. I don’t know.

¥ sk ok sk ok sk ok sk ook

A. &Y o} 87 Are you in pain?
B. ], 7}7] 23 >J8. Yes, I've caught a cold.

A. ¥ Zke] 2 Did you go to a hospital?
B. o}=] qF 7} Q. Not yet.

A. B o] 71714 8?7  Is the hospital near?
B. M, 7}7}$] 8. Yes, it is near.

A 2 E& A8 How many minutes does it take?
B. 1541 2)%-Z A& Q. It takes about 15 minutes.
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@ =% Grammar
1. ‘-4l 8’
(1) ‘-¢lo] 8. is a past tense ending.
(2) ‘-9le1 8.’ follows vowels such as ‘o]’ ‘o]’ ‘9’ ‘§’ <o’ ‘o)
(“Yin’ or dark vowels).

Z}7] A3 82? Have you caught a cold?

Z}7] Ao 8. I've caught a cold.

108 A% o] 82 Did it take 10 minutes?

10 d3o]8. It took 10 minutes.
2. -9k 8.

(1) The meaning of ‘-gk>] &’ is the same as ‘-1 o] &)
(2) ‘-9ko] 8’ follows syllables with vowels such as ‘o} ‘o} ‘<’
‘2’(“Yang’ or bright vowels).

W ol 7] 87 Did you go to a hospital?
wW o Zkelg. I went to a hospital.
QF Zkol 82 Didn’t you go?

QF Zrol 8. : I didn’t go.

+ The past tense of 3] & is | Q.
3. -9]

(1) There is no big difference between ‘& o}3} Q" and ‘o] o}z g’
(2) The subject marker, ‘-¢]’(or ‘-7}’) is optional in conversation.

ol Q. (It) hurts.
wbolulg. (My) feet hurt.
Hto] ojulg . (My) feet hurt.
o}A] wro] o}u}t Q. (My) feet still hurt.

4. Aelt} catch (acold). to take ( time).

el 82 A8,
Ad5leis? A8

-60-



5. o}=t}  hurt

o} A 87 obts.
o}l =) 8? obtol 8.

& Practice
1. Change to past tense.
(1) A5 o592
(2) 71& °l= 8.
(3) at 7182
4 <78
(5) =] 53 8.

2. Translate into Korean.
(1) Where does it hurt?
(2) T have a headache.
(3) I don’t know.
(4) T've caught a cold.
(5 Did you go to a hospital?
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Al 14 3 oA 248,

Lesson14 Come on in!

3% 03] Vocabulary

o] A go ahead and 27k a moment

-"k only, just 71}zl e} to wait

v} room 2%  (Korean heating system)
of| oF reservation A} last, past

o] 2F&}c} to make a reservation 5+ week

R how many days A5t name (honorific)

-%<t  during, for = A  how

AAle}  to stay(honorific) vt} to be bright

s one day

+ ‘2E’ is the traditional Korean heating system. Pipes under the
floor are heated, warming the whole room.
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oA A L.
W3l 8?

| oFal e .7
ol s

w4 E < A A L2
. 3-8

7wt 71k Al 8.

o}, & uks FA4 8.

Kk %k 3k 3k sk ok Xk

A 3o] oA =HAlL?

v 2qld L.
A7imt 7| ohel A 8.
of, W, 917] 9loi8.

210¢e]HAHEA i}

Come on in, please.

Do you have a room?

Did you make a reservation?

No.

How many days do you want to

stay‘?

One day.

Wait a moment, please.

Ah, I want a Korean-style room.

At Foll b ol g

263-

I made a reservation last
week.

What’s your name?

My name is Smith.

Wait a minute, please.

Oh, yes, your name is here.
It is Room 210.

Is it a sunny room?

Yes, it’s a nice room.



@ 952 Pronunciation

1. ‘a2 in front of ‘&’ is pronounced as [c]: §t} [@ T} — [s]u}]
2. In front of ‘L.°, ‘%’ is pronounced as [v]: §]+=d] 8 [3) =] Q]
3. The pronunciation of ‘¥}t} is [2}a}].

4. In front of vowels, the ‘=’ in ‘=’ is not silent : ¥}-2[4]

# &% Grammar
1. -Ao1 87
(1) “-41©1 8.7 is an honorific past tense ending.
(2) ‘-4o]87 is used when the preceding syllable ends with a

vowel.
o] 2F3} | A0 8.2 Did you make a reservation?
71538] | 82 Did you wait?
TF4e1 8? Did you give (it)?
2. -A| A K27

(1) “-A]1A ] 27 means ‘Will you - 7.
(2) ‘-A1A 187 follows verb roots which end with a vowel.

2 A1 A K2 Will you come?

ZHA A A K2 Will you go?

AH A A 87 Will you buy (it)?
3. -9t only

7lc}e}l A L. Please wait.
Z}7kak 7|c}e] M) 8. Please wait a moment.
oy 71 4] Z7kat 71c}e] Al 8. Please wait here a moment.

4. 712t wait

71c}e] A 89 7148 8.
7chel e 82 71ehol 8.
5. —’FD]— give
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FA) 82 A8,
F301 87 L.

o4&  Practice
1. Fill in the blanks.

(1) Will you make a reservation? oeks} |
Will you wait? 41~ == I
Will you give (me)? F

(2) Did you come? -
Did you go? b4 S P
Did you buy (it)? AV

2. Translate into Korean.
(1) Come on in, please.
(2) Did you make a reservation?
(3) How many days will you stay?
(4) Wait a moment, please.
(5) What’s your name?
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A 15 3}

ol A 240189

Lesson 15 'When did you come to Korea?

o 01| Vocabulary

3= Korea

21#] when

21 last year
A3

4  month

At} to live

33 school

Hr} to be far

how long

to take (time)
one

hour

what

work

what kind
bank



A. 3ol A 24101 8?  When did you come to Korea?
B. Zhd Ardo] ghol g, I came here last March.

A. o)A AFA| L2 Where do you live?

B. Al=0j] Alo} Q. I live in Shin-ch’on.

A. 3rate] A "écﬂ_&? Is it far from the school?
B. u], & Ho8. Yes, it is a little far.

A. 9vh} A8 8? How long does it take?
B. 3t X| 7+ A8 8. It takes about 1 hour.

k sk ok sk ok ok ok ok sk

A. oA ¥ 3H41 8?  What do you do in Korea?

B. d3]8. \ I work.

A. F& o spH 82 What kind of work do you do?
B. &3} t}d Q. I work in a bank.

A. F& 2308 Which bank?

B. g 238o] & The Bank of Korea.

A. ot gle]K? Where is it?

B. HZo] glo] 8. It is in Myong-dong.
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& WS Pronunciation

1. In front of ‘v.”, ‘1’ is pronounced as [o]: 2R3 [Ad]

2. The sound of ¥ in Mt} is a little longer than other syllables.

3. The pronunciation of ‘2’ in Ht} is similar to [l], but the tip of
the tongue should touch the roof of the mouth, rather than the
front teeth.

4. In front of vowels, however, the sound of ‘&’ is close to an
Italian or Spanish [r}: Ho] & [H2] 2]

@ =8 Grammar

1. -o 8.
ol X H o] 82 Is (it) far from the school?
oA H | 8. (It) is far from the school.
ojd] qlleja? Where is (it)?
Hell sllo 8. (It) is at home.

2. -3} 8.

(1) The basic form of ‘-3 &’ is ‘-3}c} (c.f. p.56).

(2) The words in front of ‘-3} 2’ are usually independent nouns.
For example, ‘A’ is a noun meaning ‘homework’, and ‘%A
3 8 is a verb meaning ‘I'm doing homework.’

SA | 82 Are (you) doing (your) homework?
<A |3 8. (I) am doing (my) homework.
513187 Are (you) working?
5|8 8. (I) am working.

3. -4 in (a place)

sl (I) do (something).
dH Q. () work.
ol A A3 8. (D work in Korea.

4. 2t} come
_68-



LML 2.

A8, Srol Q.

5. At} live
ALA] 8.2 Aol Q.
A1 87 Abgkel 8.

14 Practice
1. Fill in the blanks. .
(1) When did you go to France? Z2( ) A 7H5lo] 82
(2) 1 came here in January. dL( ) el s.
(3) Where do you study? oqt]( ) FH3IAIL?
(4) Is it near the post office? A =-( ) 77k 82
(5) What did you do in China? &3 ) ¥ 331 8?

2. Translate into Korean.
(1) It is far.
(2) How long does it take?
(3) It takes 20 minutes.
(4) What kind of work do you do?
(5) Where is it?
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Al16 2+ o] FHF ol 29

Lesson 16 How much is this watermelon?

3% 0{8| Vocabulary

=4}  watermelon = money

Ut}  to pay Wwels. 1 paid.

+ two AN (counting unit)
A 1,000 ZHE small change
yvF  too "} to receive
A} apple Hkolo] Q@ | 1 received (it).

& YUS  Pronunciation

1. e} [wjud] 2. ¥igtel 8 [viehn 1
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A. o] sl Aol Q2 How much is this watermelon?
(o]

B. 7l 23 %lo]q Q.. It is 15,000 won.
A. U5 vzt 8. It is too expensive. |
E % 7 gl ? Don’t you have a little cheaper one?

B. o]71-& "lgdeld| 8.  This one is 10,000 won.

A. ©] Al3}= duled 87 How much are these apples?

B. Aol 8. They are 1,000 won.
A. 5T 7N FA4 8. Please give me two.
B. &7] 9lej L. Here you are.

sk sk sk sk oskok sk ok ok

A. E Yola? Did you pay?

B. Yol 8. Yes.

A. Grl Yo How much did you pay?

B. o] vk Yo Q. I paid 20,000 won.

A. ZHE Qg 97 Did you receive the change?
B. Y|, ¥iglo Q. Yes, I did.

A. Gul gl Q7 How much did you receive?

B. A wiglo] g, 8,000 won.
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@& 2% Grammar
1. -»o] 8.
(1) “-me] 8’ is a past tense ending.
(2) “-xmo] L’ follows verb roots ending with a vowel.

£ Yol L? Did you pay?
£ WL, I paid.
stalel| Zke]R? Did you go to school?
8ty Zko] Q. I went to school.
2. -8kol 8.

(1) ‘-3t &’ is a past tense ending
(2) ‘-3k>1 8’ follows verb roots ending with a consonant.

E wigke] 8? Did you receive the money?
E uigkel 2. I received the money.
SA| 7 B3ke] Q7 Did you have a lot of homework?
A7} 2kl 8. I had a lot of homework.
3. -7}

(1) “-7¥’ is a counting unit

b

(2) Pure Korean cardinal numbers are used in front of ‘- 7.

FA 8.  Give me.
Ate} FA4)2. Give me (an) apple.
o] A}3} A 8.  Give me this apple.
o] At} = /) FA] 8.  Give me two of these apples.

4. W} pay

A 82 s,
Wil 82 Hels.

5. 9tt}  receive

ko 4] 87 Hho}g.
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o go) 27 INEES

A& Practice
1. Fill in the blank.

(1) Give me| three of these apples. ol Ak} ____| 7} FA 9.
Give me/| four of those watermelons. A =8}  ____| 7} FA] 8.
Give me| five of these oranges. o] e&=x] ____| /| FA L.

(2) It is 2,000 won. | o] 2.

It is 30,000 won. .| Yol 8.
It is 45,000 won. | ol 8.

2. Translate into Korean.
(1) It is too expensive.
(2) Don’t you have a little cheaper one?
(3) I paid 1,000 won.
(4) T received the change.
(5) I haven’t received the change.
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A7 whekeo

Lesson 17  Are you busy?

3%k H&| Vocabulary

vimcl  to be busy 2} to be a lot
F<= what kind of 7V sometimes
3 A} company, firm o tomorrow
A7} time AA  always

& WS Pronunciation

1. @} [4e} 2.

52

o] [ahu]]
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A. vhulQ? Are you busy?

B. J], vjw} .. Yes, I'm busy.

A. ¢ vpm} Q2 Why are you busy?
B. do] wWolg. I have a lot of work.
A. & dolR? What kind of work?
B. 3x} o] 8. Office work.

A. QA vjwp? Are you always busy?

B. U], At} vlwl Q.  Yes, I'm always busy.

® %k sk ook ok ok ok ok Xk

A. A7} 9l 87 Do you have free time?
B. glo]8. No.

A. s§89 Why?

B. v}wml Q. I'm busy.

A. A} vjwlQ? Are you always busy?

B. o}y 8, 7}& vlwl 2. No. I'm only busy sometimes.

A. L2 A7k 9l¢]&? Do you have free time tomorrow?
B. L& X7} ¢Joj 8. 1 have free time tomorrow.
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@ 28 Grammar

1. -o]8.
A7} el |1 K2 Do you have free time?
A7k sl el 8. I have free time.
= lle]g? Don’t you have money?
= §llels. I don’t have money.
2. -0} 8.

(1) ‘-o} 8’ is a basic verb ending.

(2) ‘-o}L’ follows syllables containing the ‘Yang’ vowels.

(3) The basic form of v}m} Q. is v}¥c} This has a ‘Yin’ vowel,
and is an exeption. ‘2’ is a very weak vowel, and is often
omitted in this way.

vl Q7 Are you busy?
=181 < I am busy.

3. -2
(1) ‘-2’ is a topic marker.
(2) ‘-2’ follows syllables that end with a consonant.

deiQ. I have (it).
AlZF gle] 2. - 1 have free time.
WA A7 9l & I have free time tomorrow.
« L X7}k gle] 8. I have free time tomorrow.
+The ‘-2’ limits what you are saying(‘A|ZF 3le]8.) to
‘tomorrow’, and implies that on the other days you might not

have free time.

4. vlmc}t  be busy

vlaa] 89 upwl g
wpm o] 27 whgtol 8.
5. ¢Jt} have
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oA 82 el L.
AL4lel 8 sl s.

E & Practice
1. Change to ‘-o}&/-1.&’ form.
(1) wjmct
(2 %ot
(3) Ut
@ sl
(%) 7kt

2. Translate into Korean.
(1) Are you always busy?
(2) Do you have free time?
(3) Do you have a lot of work?
(4) 1 have a lot of books.
(5) I have a lot of time.
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Lesson 18 How much is it for one ticket?

3% 013] Vocabulary
X ticket o]+ entrance
A} (counting unit for tickets) -ol| for
dul how much o33} movie
34 student B} to see
A last Aw)qlc} to be interesting
F week

& Y= Pronunciation
1. Ae]dc} [Ae] Y} — [ u|o]u}
2. AH|el g [Au]o] A 1]
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A.
B.

. X 8 Al Il Q?

shAL odmel 27
A Ao

SAE T A FAL

. o17] el 8.

3177} ofeiel 27
SEREES

K ok %k ok ok ook ok ok ok

A.
C.

A.
C

o] 33} male] 2

. M, Btef L.

A BAeie?

. A Fell Fhojg.

A5l 2 4] 29
o, Aol 2.

SRR E EEL.

L A o33l g,

How much is it for one ticket?
It is 4,000 won.

How much is it for students?

8 . For students it is 3,000 won.

Give me two student tickets.

‘Here you are.

Where is the entrance?

Over there.

Have you seen this movie?
Yes, I have.

When did you see it?

I saw it last week.

Did you enjoy it?
Yes, I enjoyed it.

What country is that movie from?

It is a French movie.



@ 28  Grammar

1. 41182

(1) “-A4le] &’ is an honorific past tense ending
. (2) “-A o]’ follows verb roots which end with a vowel.

sSP CEL.
8140122
NIF-CEL

2. -2410]8?

Did you give (it)?
Did you see (it)?
Did you buy (it)?

(1) ‘-2.41¢1 K’ is an honorific past tense ending
(2) ‘-2 8’ follows verb roots which end with a consonant.

L DIEPCEL
R ER - CEL
SEREPTEL

3. -&

Did you enjoy (it)?
Did you receive the money?
Did you get the phone?

(1) -& is an object marker

(2) -& follows nouns which end with a vowel.

(3) The object markers are optional in conversation.

Holg.
95 3els.
A3}E Yol
2 4315 3oi 8.
4. B} see
EREY
HAJo]8?

5. zlm]glt}  have fun

A 9] 2.4 8.2
A =) 3}.9.&1?1 2

I saw (it).

I saw a movie.

I saw a movie.

I saw a good movie.

Aujale] L.
Aa] ol el 8.
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o4& Practice
1. Fill in the blanks.

(1) Did you| study? FR3} |
Did you| pay (it)? B W |
Did you| write (it)? S D

(2) Did you| read (it)? : 11 I
Did you| receive the change? Zr& ¥ |-
Did| you sit down? 1 S P

2. Translate into Korean.

(1) How much is it for one ticket?
(2) Give me three tickets.

(3) Where is the entrance?

(4) Over there.

(5) It is 5,000 won.
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A 19 3}

Lesson 19 Hello?

o XA 29

%% 03] Vocabulary
o] H A 2?7 Hello?
w3lc}  to speak(honorific
A teacher, you(hon.)

Z I(humble)

2 residence
-¢17}8?  (a verb ending)
g} to be correct

-=d]&  (a verb ending)

& 23S Pronunciation

1. @e} (2ol — [}

Eo] 21} to comein
) 2% afternoon

oJ A six
22| then
t}A] again

Z3}31c}  to make a phone call
Ay I will -

2. F=d 8 Rk 8]
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L o] HA 8.
. EEA 8.

C QARG AA L2
. Ad 8.

® ok k ok ok ok ok

CoJEA S
A7 B kY

o], 2=l
AR AAI K2

Hello?

I'm listening.

Is Mr. Kim there?
This is he.

Oh, how are you?

It’s me.

Oh, are you Mrs. Park?

How have you been?

Hello?

Is this Mrs. Park’s residence?

That’s right.

Is she home?

She is not in now.
When will she be in?

She will be in about 6 p.m.
I see. I'll call back, then.



@ &8  Grammar
1. -vd 8.
(1) ‘-1 dl 2’ suggests that the preceding information carries some
extra significance, beyond what is stated literally.
(2) ‘-1Ld] 8’ follows -o]tHto be) and descriptive verbs.

Ad L. This is he/she.
zZleldl 8. This is his house(family member).
QF AlAlH Q. He’s not here right now.

2. =4 8.
(1) ‘-=dl &’ has the same meaning as ‘-1 9] 8.’
(2) “-=d] 8’ follows all verb roots except ‘-¢]t}.’

ged g, That’s right.
FHAl=d L. He’s asleep.
o] A= 8. He’s coming in.

3. -9 at (time)

As}slA Y. 1 will call.
oA Al E5Y el 1 will call back.
oA Aol o}A] A3}l <5}, 1 will call back at 6:00.

4. S0} come in

ESER B Eojsta

So]9416] 87 Sojgtel .
5. A3}3lc}  call

A1 29 Asta 2.

A 3}51410] 89 Astglol L.
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HE  Practice
1. Change to ‘- d]8/-=49] 8’ form.
1) &}
() 71}
(3) B}
@ ¢t
(5) A=]slc}

2. Translate into Korean.
(1) Hello?
(2) Is Mr. /Mrs. Han there?
(3) This is he/she.
(4) She is not in now.
(5) 1 will call back.
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A20 7 AA o) 29

Lesson 20 Did you have lunch?

3% 013] Vocabulary

Al lunch v 7 =} to be hungry
o}z vyet -=] 9} not to -

Al o’clock A AV} to eat

vl every day = to eat(honorific)
X% usually W cold noodles

A1t} restaurant, cafeteria

= Y3 Pronunciation
1. 2 A] [EA]]— [H4] 2. Hgloj g [w{AH ]
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A. AA Hge] 87 Did you have lunch?
v, H3lei8. Yes I did.

w

A. 914 Hglej8? When did you eat?
B. 3 A]o] Hglo] 8. I ate at 1 o’clock.

(°4

A. wlel g A]o] o] 8? Do you eat at 1 o’clock every day?
B. X% 3} Ao Ho] Q. [ usually eat at 1 o’clock.

A. o] A HolQ? Where do you eat?
B. Al tlel A Helg. I eat in the restaurant.

k %k ok sk sk ook sk ook Xk

A. B2 A) 82 Are you hungry?
B. ol 8, w32 =R ¢to}lQ. No, I'm not hungry.

A. 2 Ao AlA}3lA o] L2 What time did you eat?

B. 3 Ao "¢l Q. I ate at 1 o’clock.

A. ¥ 240182 What did you eat?
B. Y Helo 8. I ate Naeng-myn?
A. %elle] 8? Was it good?

B. ulejglol 8. It was good.
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& 2 Grammar

1. -A] o}
(1) ‘-#] 9o} 8 is a negative ending
(2) ‘-x] ¢Fo} 2’ follows verb roots.

ul 332 | X] ¢tol Q7 Aren’t you |hungry?
B L3 | %] ¢ol . I am not |hungry.
Bkal [ A] ol g? Isn’t it |good?
BEol|A] dolg. It isn’t |good.

2. -R] oA 8.
(1) *-A] &¥2A) 8’ is an honorific negative ending.
(2) -7 ¢x oA L’ follows verb roots.

Al tFoll A =X| 2] 9k 4] 87 Don’t you eat in the cafeteria?
[=)

Alt}ol| 4] M =] otol Q. I don’t eat in the cafeteria.
oF A koA 22 Isn’t it good?
atel A] ¢dol L. It isn’t good.

3. -&

(1) ‘--&’ is an object marker
(2). ‘-&- follows nouns which end with a consonant.

Hlele., I ate.
BiEnl  wgjojQ. I ate Pibim-bap.
H|HIWHS- Hqlo} Q. [ ate Pibim-bap.
% wube Weloj Q. I ate Pibim-bap today.

4. w132} be hungry

Wl LA 87 w519} Q.

] 23EA] Q7 v i gk Q.

5. vl 2= %] ¢¢t}  be not hungry

B SLIEX] oro A 7 W) LA ¢ot g
M LE 2] 9F e 530182 B SLEA] odgkol e,
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&  Practice
1. Change to past tense.
(1) o} =g,
@) =7 2ote.
(3) wjar=}g.
(4) W= =] eFol 8.

(5) =3lois..

2. Translate into Korean.
(1) Where do you have lunch?
(2) What time do you go to school?
(3) Do you eat in the cafeteria?
(4) 1 am very hungry.
(5) T am not hungry yet.
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A2l oW AL oA L9

Lesson 21

What kind of thing are you looking for?

3% i3] Vocabulary

Ski
st}
24
75
%

og

what kind of Aol ¥}
to look for, to find -7} 87
white  ouAa
(dress) shoes =

this way A}

to 23 A"k

ulL-o)] 5t} to be appealing o}

zo}

=& WS

to be high, tall bk ke |

Pronunciation
1. 3} [} — (2]
3. vt} 2o — [

-90 -

to try(shoes) on
Shall I -

How do you like-
a little

to be big
however

to be low, short
then, in that case

2. Zo Al (=AM 8]
4. dolg [HAts]



A. o] AL 22487  What kind of thing are you
looking for?
B. 3 A 5 39l 82°? Do you have white shoes?

A. U], 0]&o 2 A Q. Yes, come this way.

B. o] ;g2 8. These are not bad.
A. v}8ol =4 22 Do you like them?
B. 4], n}-&) S Q. Yes, I like them.

B. Alo]E7}87 Shall I try them on?

A. V], Al B A Q. Yes, try them on.

* sk ok ok ok ok ok ok ok

A. o] A& A 8?2 How about these?
B. & #S8. They are a little big.
A. o|AE AHL? Are these also big?

B. o}l 8. a2 A4k I F No. They’re too low, though.
ol g,

A. 22]9H o] 7Z& oA 8?2 How about these, then?
2 They’re too high.

A. °]71& v} &4 K27 Do you like these, (then)?
B. U], £o}8. Yes, they’re nice.
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& &8 Grammar
1. -27}82?
(1) ‘-=27}8’ means “Shall I -”.
(2) ‘-=7}8’ follows verb roots ending with a vowel.

Ao 7127 Shall I| try them on?
AR Shall 1| go?
471 2? Shall 1| work?
2. €718

(1) --&7}8’ means “Shall I -”.
(2) “-&7} 8’ follows verb roots ending with a consonant.

2 &7 87 Shall 1] look (it) for?

Al -&7k8? Shall I| wear (the shoes)?

3} |-&718? Shall 1| wear (the clothes)?
3. -2

(1) ‘-2.2’ means to (a place)
(2) ‘-2.2’ follows nouns ending with a consonant.

S A 8. Come (here)
o]Zoz 24 2. Come this way.
Wy o]Z o2 2482, Come this way quickly.

4. 2t} look for

oA 27 o}l Q.
FFosog. Z S ICI

5. oL &t} like

ol =4 82 nhgo Eols.
sheol =4ele? kgl E9eis
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& Practice
1. Change to - 27}2/-&7} 8. form.
(1) FH-3ct
2 94
(3) 2
@) Bt}
(5) Askshch

2. Translate into Korean.
(1) Go that way.
(2) Do you like it?
(3) 1 like it.
(4) What do you think about this book?
(5) Do you have any money?

03 -



Lesson 22  Which one do you want to put in?

3% 3] Vocabulary

o™ which -&71 89 Shall I -

-5 (object marker) 715 full

e to put in -o] =¥7}12? Do you want me to
nE normal o] x worth of

Ff  gasoline = (credit)card

-g (object marker) A}al3}c} to sign

-o] F+A] & Please do - a3k to work hard

4t} sl 2. 9e7a[M &7t
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A. o8 & oA el 2

B. LE53LRE Fol FAL.

A. drht 97187
B. 7}5 2o A 8.

A. drld| 87
B. gl 2 3¥ 4.

A. 7] g9lo] 8.
B. 93 3] 7}A| 8.

k ok skosk sk sk ok ok ok
A. grht gol=rter
B. Wk1o]x] Po] FA 8.

A. o R
B. 7l=2 yAo Q.

A. Al]lE) FA 8.

B. ¢§7] gJo] 8.

Which one do you want
to put in?
Regular gasoline, please.

How much do you want me
to put in?
Fill it up, please.

How much is it?
It is 15,000 won.

Here you are.
Good-bye!

How much do you want me
to put in?

Please put in 10,000 won worth.

All done.
I'll pay by credit card.

Sign, please.
Here you are.

Good-bye!
Thanks.



& &8 Grammar

1. oA A8

(1) “-2xA o] 87 means “Would you like to -?”.

(2) “-2.x]1A o] 87 follows verb roots which end with a consonant.

dulr} | 2 XA e]2? How much |would you like to put in?

H g 2AAe 82 What |would you like to put in?
rd == WA b s e | Would you like to fill it up?
2. -o] =&718°

(1) ‘-o] =27} 8.7 means “Do you want me to -".
Q) ‘-] ="7}l87? follows verb roots which end with a
consonant.

RE3MS Jdio] =2€7l27? Do you want me to| put in normal
gas?
7} @ |o] =4878? Do you want me to] fill it up?
utlo]x] @ |of =&z}l 8? Do you want me to| put in 10,000
won worth?

3. -o] FA8.
(1) ‘-] A48’ means “Please do -”.
(2) ‘-o} FA4) 8’ follows verb roots which end with a consonant.

o] 4] Q. Please put in.
715 o] FA41 8.  Please fill it up.
HEZMS 715 do] F4] 8. Please fill it up with normal gas.

4. @Y} putin

20 A 89 EISES

SRV EEY: 230012
5. 7b go

LR, ~ s1e.

71 82 k18



™H&  Practice

1. Fill in the blanks.
(1) Do you want to |read (it)? 13 I D
(2) Do you want me to |read (it)? 11 I S

(3) Please |read (it). 11 I D
4) Did you |read (it)? =1 I
(5 Don’t you |read (it)? =) I P

2. Translate into Korean.
(1) Give me 4,000 won worth.
(2) T'll pay by credit card.
(3) Do you want to wear (the shoes)?
(4) Fill it up, please.
(5) All done.
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Al 233 o] £ Aeke] FA 2.

Lesson 23 Wash this piece of clothing, please.

3% 013] Vocabulary

o] this, these Uit}  to pay

< clothes 3}l to get (it) back

A etsic) to wash (clothes) -2 u when to -

=}o] =2y dry cleaning gt}  to know

w3 how many days 27|t} to entrust

A} to take (time) 1A 7 the day before yesterday
24 the day after tomorrow FE coat

= money o]#] this one

A& now 2t} to be correct

& 23 Pronunciation

1. %o} [} — [mha}] 2 o} [whxha)
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o X A= FAHR.  Wash this piece of clothing, please.

xz}o] mEdo] 82 Dry cleaning?

vl. 93 829 Yes. How many days will it take?
LB A8 Come back the day after tomorrow.

== AF HL? Should I pay now?

ot 8. & & v WAL, No. Pay when you pick it up.

AAFU) g3 3] AA 8. 1 see. Bye!
oh3 3] 7HA 8. Bye!
K ok sk ok ok ok sk

% #°2 $oJQ. I'm here to pick up my piece of
clothing.

. A 27144182  When did you leave it here?

A7 RH=Y 8. 1left it here the day before yesterday.

. 2] 82 What did you leave here?

FEJ Q. It’s a coat.
o] A 87 Is this it?
v, stolg. Yes, right.
L3l 2 5000 won, please.
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@ 28 Grammar

1. -3 F4]8.. Please do -

A3 A4 8.
=gz |8 FA4 8.
A3t 3 A 8.

2. -2

Please| wash this.
Please| dry clean this.
Please| call me.

(1) ‘-2.2]’ means “in order to -".

(2) ‘-2.2]’ follows verb roots which end with a consonant.

% 3t 22 gelg?
% 3|22 ghoja.

o2 3k g
g2 gteis.

Did you come |[to pick up your clothes?

I came [to pick up my clothes.

Did he go [to eat?
He went |to eat.

3. - A v}A 8. Please don’t do -

- UA L. Please pay.
£ YA L. Please pay the money.
AF & WA L. Please pay the money now.
A& & WA vhAl 8. Please don’t pay the money now.
4. 4t}  know
oA 8.2 dolg.
o}3o] &2 ggkel s
5. &7|c}  entrust
7] 4] 2.9 WAL
L7] 50 82 ki LN
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A& Practice
1. Change to ‘-4 &’ form.
(D 71}
(2) &}
(3) A}
(4) Aletsict
(5) 271}

2. Translate into Korean.
(1) Wash this piece of clothing, please.
(2) How many days will it take?
(3) Come back tomorrow.
(4) 1 see.
(5) It is 7,500 won.
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Al24 3 2 A atoe] 99

Lesson24 Did you meet that person?

%k 3| Vocabulary

A that o} to know
Abet person A=A how

vt} to meet AT friend
oJt]A]  where -9 of (s)

oy tea house s student
A April -oj] A at (a place)
o often g === occasionally

& Y= Pronunciation
1. 2hd [(Ad] 2. 43k 8 [elERN 8] -
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A.
B.

A.
B.

A.
- AHE A el ahtel .

T AR R 2
ul, 7ol 8.

SEER SR
chipel A whgol .

AA "he]L?

}
}

whie?
g,

ﬁlﬂ 4»

% sk ok ok sk sk ok ok ook

A.
. Zhde] grel .

A.
B.

2 AR <A Fgred

g gke] 22

A7) AT 4.

&Aool &7
v, shajo]ol 8.,

A Lo A ghyte]g?

B.

v, FaLel| 4] whytois.

Did you meet that person?
Yes, I did.

Where did you meet him?

I met him in a tea house.

When did you meet him?
I met him on April 1st.

Do you see him often?

I see him from time to time.

£87? When did you come to know him?

I came to know him last year.

How did you come to know him?

He is a friend of a friend.

Is he a student?

Yes, he is a student.

Did you meet him at school?

Yes, I met him at school.
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@ 28 Grammar
1. -»o] 8.
(1) “-»e] 8’ is a past tense ending
(2) ‘-me] L’ follows verb roots ending with a vowel.

AT uhyto] 87 Did you meet your friend?
AT gyl 8. I met my friend.
I AR 73] 89 Did he/she leave?
1AM Zrel 8. He/she left.
2. -9kl 8.

(1) “-gke{ 8’ is a past tense ending
(2) ‘-gke] L’ follows verb roots ending with a consonant.

A A9kl K2 When did you come to know (him)?
Zhd o]] ed9to] Q.. I came to know (him) last year.

2 3k Q7 Did you pick up your clothes?

X% 3gloi Q. I picked up my clothes.

3. -ollA]  at (a place)

2} Q. T meet (her).
A}F vt 2. 1 meet (her) often.
ol 4] A} 9l 2. 1 meet (her) often at school.
1 AW 8t A A w2, T meet her often at school.

4. st} meet

ahbal 2 Thtg.
Rhtiiel 8 ahgel .
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HE  Practice

1. Change to past tense.

(1) »i<d stare) 719,

(2) A s,

(3) Al gl Hola,

(4) =X T A TR 8.
(5) A ¢Jois.

2. Translate into Korean.
(1) When did you meet him?
(2) Where did you study?
(3) What did you read?
(4) Where did you go?
(5) What did you eat?
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Al 25 3  AA LolL?

Lesson 25 When did you come here?

3% 018] Vocabulary

oA  yesterday ] that

X7+  friend 7} to go

gt not X 8 ¢ Saturday

upme} o be busy -oj| at(time)

-o}x]  because 2] house

= cannot At Pusan(city name)

#& 23  Pronunciation
1. X o8 [E A 8] — [R5 Q]
2. % (X1l
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=

=)

A gl 2

A gol e

AT= gole?

AT ek st e

g ok $tof Q2

upmba] £ gfo] 2.

vl Q?

|, viwlg

* %k %k ok ok ok

. LR 2k 82

ul, 3tel 8.

AA| Zke] L2

. EQ Yo Flojg.

SERICEY
Al ztel 8.

. Ao] oY ¢l 82

. FAtolel 2.

When did you come here?

I came here yesterday.

Did your friend come, too?

He didn’t come.

Why not?

He couldn’t come because he was busy.

He is busy?
Yes, he is busy.

Did your friend leave?
Yes, he did.

When did he leave?

He went on Saturday.

Where did he go?

He went home.

Where is his home?

Pusan.
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o 28 Grammar
1. -k 8.
(1) ‘-gk>J 8’ is a past tense ending
(2) -9k 8 follows verb roots ending with ‘2.’

QF ¢k 87 Didn’t he come?

ok g 2. He didn’t come.

AlE go]a? Didn’t you read/see the newspaper?

AlE el 8. : I read/saw the newspaper.
2. -8

(1) -»o] 8 is a past tense ending.
(2) -»4] 8 follows verb roots ending with a vowel.

I X Zre] 8? Did that friend leave?
I AT ZFe] 8. That friend left.

£ 3] 8? . Did you buy some clothes?
2 Aol Q. I bought some clothes.

3. -o  to (a place)

Z¥1 8. (He) went.
~ Ao) zke] 8. (He) went home.
$=89e) Aol 3ke1 8. (He) went home on Wednesday.
1 XA 5894 Al Zke] L. That friend went home on Wednesday.

4, 8  days of the week

“dae<d  Monday
338 Tuesday
89  Wednesday
£98<¢  Thursday
8 Friday
Q99 Saturday
948<¢  Sunday
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A&  Practice
1. Change to past tense.
() =i wjwil g
(2) AlE ¥s.
() X A8,
(4) S7el 78
(5) Foll 2}8.

2. Translate into Korean.
(1) When did you come home?
(2) Who bought these clothes?
(3) When will you go home?
(4) What time is it?
(5) What is it?
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Appendices

* The Korean Langugage:

an informal introduction for English speakers
* A Glossary of Vocabulary
* Grammatical Items
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The Korean Language

an informal introduction for English Speakers
by David Baxter!

General Remarks

The Korean language is spoken by 44 million people in South Korea, in addition to 22
million in North Korea and several million Koreans living in other countries, especially
China (1.9 million), the United States (1.5 million), Japan (710,000), and the former Soviet
Union (450,000)2. This makes it one of the twenty most commonly spoken languages in
the world. Although scholars in China and Japan had for centuries taken a practical interest
in Korean, Westerners first began to investigate the language in the late 19th century, as the
previously tightly shut “hermit kingdom” of Korea began to open its harbors to Western
countries, and missionaries from France, England and the United States came bringing
Christianity. They wrote the first Korean grammars (Ross, 1877; Ridel, 1881; Underwood,
1890) and compiled the first Korean dictionaries (Ridel, 1881; Underwood, 1890). During
the 20th century, significant contributions to the study of the Korean language have been
. made by Finnish G.J. Ramstedt and American Samuel Martin, among others.

Currently the Korean language is taught at approximately fifty American and Canadian
universities, with more being added each year. It is also taught at more than 20 universities
each in Europe and East Asia. As Korea’s relationship with the West grows closer, and
Korea plays an ever more important role in world economics and politics, it becomes more
and more important for Westerners to understand the Korean people, along with their cul-
ture, history, and national identity. Understanding of the language, and how it differs from
English, the lingua franca of the West, provides a vital key to this overall understanding3.

The Korean language has undergone unprecedented turmoil during.the 20th century.
From 1910 to 1945, Korea was under Japanese Imperialist control, and the Japanese gov-
ernment waged a campaign to eliminate the Korean language and replace it with Japanese.
All school classes were conducted in Japanese, and students were punished for even speak-
ing Korean among themselves. Koreans were required to adopt Japanese names in order to
have any rights as citizens. Due to the undying efforts of Korean linguists, novelists, poets,
and other intellectuals, the Korean language was not obliterated, but it did adopt many
Japanese words and phrases. Most of these have disappeared from use in the years since
liberation in 1945, and some have been deliberately removed from the language and
replaced with pure Korean expressions. Most of those that have remained are part of a spe-

- | The author would like to express his deep appreciation to Professor Sang-Oak Lee of Seoul National
University for his helpful insights and suggestions.

2 The population figures listed here are official statistics from the end of 1992. There is some dispute over
the number of ethnic Koreans in these countries, and the actual figures may be significantly higher. It should also
be noted that not all ethnic Koreans living in other countries are fluent in Korean.

. 3 In this paper, various aspects of the Korean language are explained through comparisons with English, as
English is the native language of the author. It is hoped that this method of explanation will also be of help to
readers for whom English is a second language.
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cialized jargon of particular fields, and are not used by the population at large.

The division of the Korean peninsula into North and South following the end of World
War II has caused the languages of the two Koreas to become substanstially different from
each other. Whereas in the South the adoption of foreign vocabulary items and the use of
Sino-Korean words has gone virtually unrestricted, the North has made a conscious effort to
“purify” the language, by establishing a standard called the “Cultured Language,” which
substitutes words of native Korean origin with Sino-Korean and other loanwords. Whereas
the South has chosen the dialect of the Seoul area for its standard, the North has chosen to
model its official language after the dialect of the area including P’yongyang. As the citi-
zens of the two Koreas have almost no contact with each other (The Korean War has never
officially ended; the two sides are mere}y at an extended truce.), they occasionally have dif-
ficulty understanding one another when they do meet.
~ The standard language of the South is defined as the modern language of educated
Seoulites. Due to the extreme population displacement during the Korean War, when mil-
lions of Koreans had to flee their homes, only about 20% of current Seoul residents can
claim it as their family home of more than 50 years. The rest of the population is a mixture
of people from all over the peninsula, many of whom retain a pronounced “accent” from
their place of origin, just as someone from the American South might not lose his drawl if
he moves to New England. Regional differences are most prominent in pronunciation and
intonation, as the written language is the same throughout South Korea. Television is prov-
ing a great equalizer and homogenizer of Korean, as announcers and actors are all given
thorough training in and expected to maintain a high level of faithfulness to the standard
language. While this makes it more difficult to study the voarious Korean dialects, it does
improve communication, especially for the non-native speaker.

Geneology/ Language Family

Geneologically, Korean is not even remotely related to English and the other Indo-
European languages. It is most likely a distant cousin of the Altaic languages and Japanese,
but if so, it diverged from them thousands of years ago, and the body of related vocabulary,
while significant, is not very large. It appears that early forms of the Tungus, Mongolian,
and Turkish language groups (members of the Altaic language family) share a common par-
ent language, but Proto-Korean either diverged from it much earlier than the other three
groups, or perhaps had a siBling relationship with it, both having diverged from an earlier
common parent lar{guage. Japanese shares many, grammatical characteristics with Korean,
but the correspondence of sounds and the similarity of vocabulary and grammatical endings
are too poor and infrequent to establish a definite genetic relationship between the two lan-
guages. The result of this linguistic isolation is that Korean has few cognate vocabulary
items in common with other languages, with the exception of those that are the result of lin-
. guistic borrowing, ;

The only words likely to be familiar to English speakers are those that Korean has bor-
rowed from English (and other Western lariguages) during the past century. These words
were generally adopted along with the things or ideas they represent from Western culture.
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When the Koreans brought something new from the West for which they did not have a
name, they generally either adopted the original name (television, ice cream), or gave it a
Sino-Korean name, taking advantage of the unusual productivity of the Chinese characters
(a ‘watch’ is a B¥ 3, or “time-measurer”).

Writing System

alphabet

Korean is generally written in han'giil alphabet, which was invented by Sejong the
Great (r. 1418-1450), the fourth king of the Chosdn Period, in the carly 15th century,
according to phonetic and metaphysical principles, and based on careful linguistic observa-
tion and analysis of the Korean language. han'giil shows not only individual phonemes, but
also how they are arranged into syllables. As a scientific invention, han'guil is unique-
among the world's writing systems, and Koreans are justifiably proud of it and its inventor.

For the consonant characters, Sejong classified the various sounds (phonemes) of
Korean into categories based on how they are pronounced (manner of articulation) and
where they are pronounced (place of articulation), much as is done in modern phonology.
He modelled the basic character for each place of articulation on a visual image of how the
speech organs look when in that particular position (See Figure 1). Thus the character for
(k] (7),is a representation of the back of the tongue pulled up to touch the rear part of the
roof of the mouth (the soft palate) of a left-facing speaker— exactly how one makes a [k]
sound. The character for [n] (1-) shows the tip of the tongue against the roof of the mouth
behind the teeth (against the alveolar ridge), and the characters for sounds made in the
throat are all based on a abstract representation of the throat (o). The fricative sounds
(including {s], [z] and [éh]) were made with the tip of the tongue immediately behind the
teeth, and were based on a character ( A) modelled after the shape of a tooth. The basic
character () for labials (“lip sounds” like [b], [m] and [p]) is most likely an adaptation of
the Chinese character for ‘mouth’ (i1). Given the derivation of the other basic consonant
characters, however, it may very well be an abstract representation of the shape of the lips.

Velar Alveolar;’ Labial Dental Glottal
Plain LR R E G
Heavily 5 Kie [ = [p]] X [ R
Aspirated : 5 5 :
Unaspirated | | [x’] E o [t] : mw [p’] E & [ts’] m [S’]i % [x]
Tense ; : ;
Nasal Sl iv il io m! o

Figure 1. Some Original Han'géil Consonants

To show the different manners of articulation, Sejong devised a simple but ingeneous
system. Let us take as an example the alveolar sounds (made with the tip of the tongue on
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the ridge behind the teeth). The basic character for this series is L ([n]), which is a nasal
consonant. To make the character for the stop with the same place of articulation ([t}), a
stroke is added to the top of the character: —. The heavily aspirated version of © ([t:]) has
yet another stroke added: . The unaspirated, tense version is made by writing the plain
stop character twice: tt. Thus stroke addition indicates a somehow stronger sound (either
{+obstruent] or [+aspirated]), and reduplication indicates the feature [+tense].

For vowels, showing graphically how the various sounds are produced is much more
difficult than with consonants, as in a vowel there is by definition no place in the mouth
where the air flow is obstructed. To create characters for the vowels, Sejong turned to
abstract concepts from East Asian philosophy, including Yin/Yang and the triad of Heaven,
Earth, and Man. Here, too, he first created simple symbols for a few basic sounds, and con-
structed the other characters by combining them. Figure 2 is a chart of the three basic char-
acters, with their pronunciation, tongue position, acoustic description, and symbolic source,
as originally described by Sejong. Figure 3 shows how the basic characters are combined
to represent other vowel sounds, including diphthongs and triphthongs. The Yin and Yang
desiginations refer to orientation in terms of vowel harmony. When dots are placed above a
horizontal line or to the right of a vertical line, the resulting vowel is Yang; when they are
placed below or to the left of a line, the result is a Yin vowel.

Graph Pr_or?un-' Tong_ue Voice Symbolic
ciation | (position) Source
. A contracted deep (round)
heaven
' . slightly not deep, (flat)
— b 3
, contracted | not shallow earth
| i not shallow (upright)
contracted man
Figure 2. Basic Vowel Characters
Yang Yin
I’ a == 0 'I 0 =
Fya =y dyw =y
[lay =loy -llsy =luy
AI' wa .'_I'Iway '--I wo :II woy

Figure 3. Combination Vowel Characters
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The consonant and vowel characters are combined to form syllable units. The initial
consonant (or © in syllables that begin with a vowel) is written first, followed by the vowel
and a final consonant or consonants where necessary. Vowels whose main stroke is vertical
are written to the right of the initial cohsonant, and those whose main stroke is horizontal
are written beneath it. The following examples are written in modern script, in which the
original dots have been replaced with easier-to-write short lines. Also, some diphthongs
have become monophthongs, and they are transcribed here according to modern practice.

7} ka 7} kan A so 2 ok
A kwan 3 kwaen & swae | k’wae

Although han'giil was created in the 15th century, it was not immediately adopted into
widespread use. Classical Chinese was the preferred medium of written expression for the
educated elite, and the new script was considered “undignified” in comparison. In addition,
it threatened the monopoly that the upper classes held over the written word and made it
possible for even women and peasants to become literate. In the beginning, han'giil was
used mainly for writing novels and poetry in the vernacular and for annotations and transla-
tions of texts written in classical Chinese. The everyday use of the alphabet spread very
gradually from the women of the court to the upper class women, and finally to the lower
classes as well. Most scholars continued to favor classical Chinese through the 19th centu-
ry, and it was only at the beginning of this century that han’gtil became dominant in every
aspect of Koreans’ writing.

non-han'giil scripts

In addition to han'giil, Koreans sometimes use the Roman alphabet to represent foreign
words and abbreviations, Arabic numerals for numbers and calculations, and Chinese char-
acters for Sino-Korean words and names.

If a foreign word has been adopted into the Korean language and is used commonly in
everyday speech, it is generally written in han'giil. Foreign words not in general usage are
used for a touch of real or perceived sophistication in brand names, etc., or to refer to a
thing or idea still unfamiliar in Korea, and for which there is no commonly used name. In
this case the word is often written first in han'giil, with the Roman alphabet spelling in
parentheses following. The Roman alphabet is the standard for all foreign words, including
those from languages such as Russian or Arabic, which are ordinarily written in other
scripts.

Although classical Chinese has long since been replaced in actual use by written
Korean, it is still taught in Korean middle and high schools. The Chinese characters are
still used in newspaper headlines because of their conciseness and immediate semantic
communicative power. They are also used sometimes for writing names (which are tradi-
tionally Sino-Korean) and in scholarly writing because they do not have the ambiguity of a
phonetic script like han'giil. There are many Chinese characters that have the same pronun-
ciation in Korean, so if a Sino-Korean word or especially a Sino-Korean name is written in
han'giil, it is not always clear which character is intended. There is a trend nowadays to
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avoid using Chinese characters whenever practical, and some newborns (especially girls)
are even given pure Korean names.

Chinese characters were formerly used to represent numbers as well, but they have
been almost entirely replaced by Arabic numerals. One can imagine three reasons for this
change. First, Chinese characters are awkward for expressing quantities of more than one
digit (one-hundred-two-ten-three vs. 123, etc.). Second, Arabic numerals stand out clearly
to the eye and are immediately recognized as representing numbers, whereas the Chinese
characters for numbers are not fundamentally different from other characters. Third,
increasing contact with other countries has brought a need to adopt a number system recog-
nized world-wide, not only in East Asia.

vertical vs. horizontal writing

When characters in any writing system are used to write texts, they are generally writ-
ten either in horizontal rows or vertical columns. The characters in a row, or the columns
on a page, may either be arranged from left to right, or from right to left. The vertical ori-
entation in all writing systems is from top to bottom, rather than from bottom to top.
Considering all the combinations of the two factors of rows vs. columns, and left vs. right
horizontal orientation, there are thus four theoretically possible arangements for characters
on a page. These are shown in Figure 4, in which rows and columns are outlined with
boxes, and the order of the characters is shown with numerals.

M[123] ®[z21] ©f7a[1] O [1]a]7
456 654 8|52 2|58
789 987 9/16|3 3|69
English Arabic Classical (?)

' Hebrew Chinese

Figure 4. Horizontal and Vertical Writing Styles

(A) is of course the way in which English in written. Well known examples of (B) are
Arabic and Hebrew. Classical Chinese is written as in (C), but the author knows of no lan-
guage that uses (D).

Korean writing, both that using Chinese characters and that using han'gitl, was origi-
nally written as in (C), following the model of classical Chinese. When only a few charac-
ters were to be written, as in the title of a document or on a stone marker, they were some-
times written in a horizontal row, also from right to left, as in (B). Beginning in the late
19th century, however, exposure to Western languages and a growing emphasis on speed
and efficiency in reading led to attempts to write the Korean language as in (A). Due to the
visual structure of Chinese characters and han'giil, which combine both horizontal and ver-
tical elements in a roughly square shape, both scripts have proved easily adaptable to hori-
zontal writing. The change from (C) to (A) has been gradual, but nowadays newspapers are
virtually the only major publications to still use (C).4

4 Many newspapers have begun to combine horizontal and vertical writing, and a few dailies (e.g. Han-
Kyoreh Shinmun) use horizontal writing exclusively.
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Phonology

vowels

Korean has between 7 and 10 monophthongs (“pure” vowels, in which the position of
the mouth does not change during utterance), depending on the speaker. Standard Korean
officially has 10 such vowels, although two of these (ii and 6) may also be pronounced as
diphthongs (wi and we). In addition, many Koreans do not distinguish between the two
vowels [e] and [g]. The two Korean “0” sounds ([6] and [o0]), which are clearly distin-
guished by all Koreans, are particularly hard for Americans to tell apart. American English,
on the other hand, has relatively few pure vowels. American vowels usually involve a
change of lip position (and therefore of vowel quality) at the end.

Korean vowels are always pronounced the same, and with more or less the same stress,
whereas English vowels change quality depending on whether or not they are stressed. A
comparison of the English and Korean words for “banana” clarifies this difference. In the
pronunciation of the English word, the first and last syllables are unstressed, and so their
vowel becomes the “schwa” sound “uh.” The International Phonetic Association symbol
for the vowel of the second syllable, which is stressed, is [2], the vowel in “bat” and “man.”
In the Korean word, the vowel in each syallble is pronounced with the same quality and the
same stress, much like the English exclamation “Ah!” Thus, while the pronunciation of the
English word could be written “buh-na-nuh,” the pronunciation of the Korean word would
more accurately be written “bah-nah-nah.” ,

Vowel Harmony. Like the other Altaic languages, Korean has a system of “vowel har-
mony.” The vowels are divided into two groups— the Yin vowels and the Yang vowels— and
as a rule the two are not mixed in a single word. A few often used endings have two alter-
nate forms: one for Yin stems and one for Yang. Perhaps the area in which vowel harmony
plays the most important role is in onomatopoeic words— words that imitate or suggest what
they stand for (e.g. “bang,” “crunch,” “slap”). These words often come in Yin/Yang pairs,
of which the Yin variant refers to a larger action than the Yang variant. For example, a
stone falling in a pond goes p’ongdang (Yang) whereas a rotund man plopping in the same
lake would go p’ungdong (Yin).

consonants

The Korean [r] is a stranger to the American tongue (as is the American [r] to the
Korean tongue). It is similar to the flapped [r] of Spanish, Italian, or Japanese. It cannot
come at the end of a word, whereas the Korean [I] sound (slightly different from an
American [1]) cannot come at the beginning. This kind of difference between English and
Korean liquids (r’s and I's) accounts for the difficulty that Koreans have with words like
“light” and “right” when they learn English.

Korean has three different manners of articulation for its three word-initial unaspirated
stops and one affricate (see Figure 1) at each place of articulation. In other words, there are
three different p’s, three different t’s, three different k’s, and three different ch’s with which
a word may start. Let us take [t] as an example. The plain version [t] is pronounced with a
slight puff of breath (aspiration). There is also a heavily aspirated version [tr] and an
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unaspirated, tense version [t‘} as well. The unaspirated, tense [t‘] is very similar to [t] in
French and Italian, and is close to the pronunciation of “t d” in English “Just do it.”5 It is
somewhat harder for the English speaker to differentiate between the two aspirated stops [t]
and [t'], as the amount of aspiration is not always the same, but rather varies from speaker
to speaker and even with the same speaker according to his or her mood.

Korean distinguishes between two different “s” sounds, one “breathy” and one “tense.”
This is a very subtle difference that completely eludes most non-Koreans and even some
Koreans (esp. those from the south-east).

Final Consonants. Word-final consonants in Korean are never released, whereas in
English they sometimes are and sometimes aren’t, with no difference in meaning.
“Unreleasing” (as defined by Kim-Renaud 1974) means retaining the oral contact after
articulation of a consonant. In Korean a consonant is released only when it is followed by a
vowel within the same syllable. After saying a Korean word ending with [p] the lips should
always be pressed together.

The fact that final consonants are not released has brought the side effect that all stops,
fricatives, and affricates with the same place of articulation sound exactly the same when
they come at the end of a syllable. This has created a large number of homonyms. One
often-cited example is the seven different native Korean (not Sino-Korean) words all pro-
nounced [nat]: ‘& ‘grain’, ‘& ‘a unit’, Yt ‘sickle’, - ‘was born’, F ‘daytime’, ¥ ‘face’,
and - ‘to give birth’, ,

Consonant Clusters. Like the other Altaic languages, Korean has limits in the number
of consonants that can occur successively. Only one consonant can be pronounced at the
beginning of a syllable, and only one at the end, for a maximum total of two consonants in
a row (the final consonant of one syllable plus the initial consonant of the next syllable).
When English words with more than one initial consonants are pronounced in Korean, a
vowel [¢ ] is inserted between the consonants: strike > sitirgiki.

rhythm, stress, and pitch

English has a very intricate system of word-stress and sentence-stress, and the amount
of time between sentence stresses is usually about the same regardless of how many sylla-
bles come between them. Which syllable is stressed often shows whether the word is being
used as a verb or noun (e.g. reldy (verb), rélay (noun)). ,

In Korean, each syllable is pronounced with about the same amount of stress and takes
about the same amount of time to pronounce. This does not mean that Korean is spoken in
a monotonous drone, but rather that changes in rhythm, stress, and pitch do not usually
result in a change of lexical or syntactic meaning. Changes of intonation are used at the
ends of sentences to differentiate between statements and questions, much as they are in
English.

5 As pronounced in Nike™ advertisements.
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Morphology

vocabulary/ word formation

The source of the Korean language’s most basic, everyday vocabulary is the language
to which present-day Korean traces its roots: the Shilla language. The vast majority of its
high-level vocabulary however, including almost all conceptual and academic terms, con-
sists of Sino-Korean words— words consisting of combinations of Chinese characters. As
written Chinese was associated with the educated elite, words of Chinese origin are often
more polite and formal than their native Korean synonyms. They also are more stiff and
impersonal. In addition to words employing the Chinese characters, there has been a small
but significant amount of linguistic borrowing from spoken Chinese, Mongolian, Japanese,
and most recently, English. The borrowings have occurred primarily during periods of mil-
itary occupation or strong cultural influence by other civilizations.

Chinese characters were probably first introduced to the Korean peninsula around 2000
years ago, and were originally used to write only the Chinese language. Each Chinese char-
acter is a pictograph, a symbol representing a particular word with a particular pronuncia-
tion and meaning. This means that there is a different character for each basic word, for a
total of over 50,000. Only about two or three thousand characters are used commonly in
Korea, however, and knowledge of 10,000 characters is considered exceptional.

Chinese characters have been used in Japan’ and Vietnam, in addition to Korea and
China itself, and each country adapted the pronunciation of the characters to its own pho-
netic system while retaining the meanings more or less intact. The characters can be com-
bined almost limitlessly in strings of two or three to produce very short words with very
specific meanings. The vast majority of Sino-Korean words consist of two Chinese charac-
ters. Some of these words were adopted whole from China (mainly in pre-modern times) or
Japan (mainly in the 20th century), resulting in identical vocabulary in the three languages,
with slightly different pronunciation. Other words were created in Korea from previously
introduced characters, with the result that in Korea an ‘engagement’ is usually referred to as
a ‘Promise to Marry (#J#§),” while in Japan it is a ‘Marriage Promise (#£§#5).” The Chinese
words for ‘steam ship’ and ‘train’ are ‘Fire Wheel Ship (‘X ##f)’ and ‘Fire Wheel Car (:k
#i#)’, while in Korean and Japan they are ‘Steam Ship (754i4)" and ‘Steam Car (KH#).’
Still other “Chinese” characters have been created in Korea. The character Z (meaning
‘rock,” pronounced tol consists of the Chinese character for ‘rock’ (£5) on top of another
character () used to show the final [ of the Korean word. The character %5, meaning ‘rice
paddy,’ is a similar combination of the Chinese character for ‘water’ (7K) and the character
for ‘field’ (Hi), as a rice paddy is basically a field flooded with water.

word endings
All derivation and verb conjugation in Korean is accomplished through the addition of

6 One of the “Three Kingdoms” on the Korean Peninsula in the first centuries A.D., Shilla conquered Kogur
y0 and Packje in the 7th century, uniting the peninsula for the first time.

7 Chinese characters were first brought to Japan around 400 A.D. by the Korean scholar Wani, pronounced
Wangin in Korean.
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various endings to a stem or root. For predicates (i.e. verbs and adjectives), the basic mean-
ing is always contained in the root, while the endings show grammatical function, part of
speech, tense, aspect, honorific level, etc. All Korean sentences end in a predicate, and the
fact that so much information is included as part of the predicate makes it possible for a
sentence in Korean to consist of a single verb or adjective, and its endings.

1) Haengbokha-shi-gess—éyo. “You must be happy.’
2) Chap-hi-dd-nya? ‘Did it get caught?’

In these word-sentences, the first part (the root) gives the respective basic meanings of

1> ‘happy’ and 2) ‘to catch,” while the last part is part of an honorific system showing how
careful and polite the speaker is being toward the hearer. In 1), the speaker is being quite
polite (-0yo), while the speaker in 2) is most likely an older person addressing a child (-
nya). In 1), -shi- indicates that the speaker considers the implied subject (here, the person
addressed) worthy of respect, while -gess- shows that the statement made is a matter of
conjecture, rather than established fact. In 2), -hi- makes the active verb ‘to catch’ become
passive (‘to be caught’), and -dd- indicates past tense of first-hand experience. These two
examples are relatively simple, with only three endings apiece, but there is theoretically no
limit to the number of possible combinations of endings, and strings of five or more are not
uncommon.
" Due to this highly developed system of endings, Korean uses pronouns much less than
English and other Western languages do, and in fact has no relative pronouns at all.
Predicate endings give so much information about subjects and objects that the hearer usu-
ally knows what or whom the speaker is referring to without explicit reference.
Development in the written language of a female third person pronoun corresponding to
“she” (kiinyd) has taken place in the 20th century, due largely to exposure to Western lan-
guages and translations of Western novels, but this pronoun is rarely used in the spoken lan-
guage, as there is simply no need for it.

Luckily for the student of Korean, the Korean language does not have gender cate-
gories for nouns, and it also has no articles (the equivalents of “a”, “an”, and “the”). These
two facts alone mean that the student of Korean need not worry about many of the difficul-
ties one faces when learning a European language.

Syntax

word order

The basic word order for English is S$-V-O; the subject is followed by the verb, which is
followed by the direct object: “I eat the apple.” The basic order of a Korean sentence is S-
O-V: “I the apple eat.” In fact, except for the subject coming towards the beginning of the
sentence, almost everything about Korean word order is backwards from an English speak-
er’s point of view. Modifying words and phrases come before the word they modify,
instead of after them, as in English. English has prepositions, Korean has suffixes which
function as “‘post-positions.”

The following sentence, taken from a recent Korean newspaper, serves to illustrate just
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how different Korean word order is from that of English. Here is the whole sentence, fol-
lowed by a romanized version and a fairly literal English translation:

AHo2 BT Ae 27 YYINTED FFUEE wolm lov} Em
& Y P o2 5Y eyt

Yuen-anjon-bojang-isa-hoe-niin Puk-han-haek-munje-ritl no-k’o Chung-guk-ch’iik-i
kydriti-an taeshin Anbori-itijang songmyong-tiro taeshinhal kos-ill yogu-hae sang-im-isa-
guk-ditl-gan-e makhu-jélch ung-iil pori-go iss-tina Miguk-iin kydriti-an-ch’aet’aek-il kang-
haeng-hal pangch'im-in ks-itro o-il allydjétea.

It became known on the 5th that the UN. Security Council is holding behind-the-scenes
negotiations among (its) permanent member nations concerning the problem of North
Korean nuclear (capability), as China has requested that the resolution (currently under con-
sideration) be replaced with a statement from the head of the Security Council, but the
United States is planning to force the adoption of the resolution.

This is a very long and complex sentence, but sentences of this type are the norm rather
than the exception in academic or journalistic writing, and are not difficult for the educated
Korean to understand. ,

Analysis of this sentence shows that it consists of three large parts. I have shown them
in the order in which they appear in the Korean sentence (hereafter in romanization only),
followed by the English translation with a number in parentheses representing that section’s
position in the English sentence. '

1. Yuen-anjon-bojang-isa-hoe-niin Puk-han-haek-munje-riil  no-k’o Chung-guk-ch "tik-i
kyoriti-an taeshin Anbori-itijang séngmydng-itro taeshinhal kds-iil yogu-hae sang-im-isa-
guk-diil-gan-e makhu-jolch’ung-iil péri-go iss-iina

the U.N. Security Council is holding behind-the-scenes negotiations among (its) per-
manent member nations concerning the problem of North Korean nuclear (capability), as
China has requested that a resolution be replaced with a statement from the head of the
Security Council, but (2)

2. Miguk-iin kyoriti-an-ch’aet’aek-ill kanghaeng-hal pangch’im-i-
the United States is planning to force the adoption of a resolution. (3)

3. -n kds-itro o-il allyjotta.
It became known on the 5th that (1)

The last section of the Korean sentence must be translated first to render a smooth
English equivalent. “It became known that..” is a passive verb construction without a real

8 i I # (The Joong-ang Daily News), Thursday, May 6, 1993, p. 2.
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subject. The main predicate of a Korean sentence always comes at the very end, whereas in
English it almost always comes near the beginning, immediately after the subject.

The first two large sections of the Korean text appear in the same order in the English
equivalent, but the conjunction “but” (na) is attached to the last word of the first section in
Korean, while in English it should begin the next clause. The same is true of “that” (-n
kos-tiro) in section 3.

Further analysis of the rather complex first section reveals greater difference in the
structure of Korean and English:

1. Yuen-anjén-bojang-isa-hoe-niin
the U.N. Security Council (1)

2. Puk-han-haek-munje-ritl no-k’o
concerning the problem of North Korean nuclear (capability), (4)

3. Chung-guk-ch’iik-i
{as] China (5)

4. kyoriti-an taeshin
[instead of] a resolution (7)

5. Anbori-ilijang songmyong-iiro taeshinha-
be replaced with a statement from the head of the Security Council, (8)

6. -l kos-itl yogu-hae
has requested that (6)

7. sang-im-isa-guk-diil-gan-e
among (its) permanent member nations (3)

8. makhu-jélch ung-itl pori-go iss-itna
is holding behind-the-scenes negotiations [but] (2)

The main thing to notice here is that once again the predicates come at the end in
Korean, and imediately after the subject in English. The reader of the Korean sentence
knows immediately that the U.N. Security Council is the subject of this clause, but does not
know what the Security Council is doing until the end of the section. On the other hand,
the reader of the English version knows that the Security Council is holding negotiations,
but does not find out exactly why until the end of the section. In general, the structure of an
English sentence begins with the broadest concepts and fills in the details later, while a
Korean sentence gives the reader a lot of details at the beginning and then places them in
context. Since the constructions that make a sentence negative are attached to the
predicate, the reader of a Korean sentence occasionally makes his way all the way through
a long sentence only to find that the sentence means exactly the opposite of what he had
thought.

For further reference, I have divided the same sentence into 28 small parts, none of
which come in the same order in English as in Korean. In several cases I have even had to
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separate a verb stem from an ending in Korean. One lesson the English-speaking student of
Korean can learn from this example is that it is virtually impossible to read a Korean sen-
tence of this complexity while simultanecusly translating everything into English. In order
to attain any degree of fluency in Korean, it is necessary to “think in Korean,” processing
Korean data without needing to translate into one’s native language. This is equally true for
the Korean student of English.

1. Yuen-anjon-bojang-isa-hoe-nitin 4. the U.N. Security Council

2. Puk-han-haek 12. of North Korean nuclear (capability),
3. munje 11. the problem

4. -riil no-k’o 10. concerning

5. Chung-guk-ch’'iik-i 13. (as) China

6. kyorili-an taeshin 16. [instead of] a resolution

7. Anbori 22. of the Security Council,

8. itijang 21. from the head

9. songmyong 20. a statement

10. -iiro 19. with

11. taeshinha- 18. replaced

12. -1 17. be

13. kos-til 15. that

14. yogu-hae 14. has requested

15. sang-im-isa-guk-diil 9. (its) permanent member nations
16. gan-e 8. among

17. makhu-jélch’ung-it! 7. behind-the-scenes negotiations
18. pori-go 6. holding

19. iss- S.is

20. -tina Miguk-tin 23. but the United States

21. kyoriti-an 28. of a resolution.

22. ch’aet’aek-il 27. the adoption

23. kanghaeng-ha- 26. force

24. -1 25.to

25. pangch’im-i- 24. is planning

26. -n kds-tiro 3. that

27. o-il 2. on the 5th

28. allygjotra. 1. It became known

This sentence also serves as a good example of how Chinese characters are used in
journalistic writing. Of the twenty-eight parts shown above, nineteen are composed mainly
or entirely of Sino-Korean elements, and thus could be written either in Chinese characters
or in han'giil. Only four are written in Chinese characters (2, 5, 7, and 20~ words originally
written in Chinese characters and their English translations underlined above), and these are
ones that contain the proper nouns “North Korea” (Jb&#), “China” (H[E), “Security
Council” (Z{#¥E), and “United States” (E[H). “Nuclear” (#%) is also written with a
Chinese character, as it is a Sino-Korean word and is attached to the word for “North
Korea” to make a compound. The Chinese characters for “Security Council” in no. 7 are
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actually an abbreviation of the complete title, found in no. 1. The abbreviation is written in
Chinese characters for clarity, whereas when the same word is spelled out in no. 1, han'giil
suffices.

Semantics

speech levels & social background

America and Korea have two extremely different social histories. The United States
was founded on the idea that all people are created equal, and as a nation has been dedicat-
ed at least in principle to equality ever since. This idea is reflected in the fact that
Americans can use the same sentence when speaking to the president, to parents and grand-
parents, to friends, to children, or to a stranger. '

In Korea, this is impossible. Confucianism was adopted hundreds of years ago, and has
implanted in Korean society the idea that everyone and everything has a particular place.
Not always is the person you are talking to on the same social level as you. Whether
because of age, profession, social status or whatever, he or she is often either “higher” or
“lower” than you, and should be spoken to accordingly.

The Korean language reflects this social phenomenon in its system of “levels of
speech” Before significant contact with the West began at the end of the 19th century, there
were as many as six distinct levels in the language, each to be used by certain types of peo-
ple to certain types of people. The 20th century has brought the spread of democracy and
the gradual demise of Confucianism, and today’s young people commonly use only two or
three different levels of speech in their everyday lives, but the heirarchy remains in the lan-
guage in many forms. The basic word for “you” is nd, but it can be used only when
addressing a child or a close acquaintance the same age or younger than oneself. For other
people, one must choose from an assortment of titles including “teacher”, “aunt/uncle”,
“older brother/sister”, and several more polite words that just mean “you.”

head vs. heart

Many people familiar with both English and Korean would agree that if English is lan-
guage of the head, Korean is a language of the heart. English tends to have clear and clean
distinctions between definitions, whereas Korean is much more subtle and subjective. A
telling example of this trend may be found in the words describing different colors. On an
objective level, there are relatively few purely Korean color adjectives.® In addition to
black and white, the spectrum is divided up into the three primary colors of red, yellow, and
blue. The same word p’uruda, can be used equally effectively to describe both green grass
and a blue sky.

The subjective level, however, is where Korean color words shine. Using consonants
of different strengths, vowels of different colors, and various suffixes added to the adjective
stem, the Koreans can express how a certain color makes them feel. The extent and subtle-

9 The native Korean color adjectives are supplemented extensively by Sino-Korean words and native com-
pound nouns consisting of the name of something followed by the word for *Color’ ¥ (e.g. %% ‘indigo-color’).
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ty to which this is possible goes far beyond the difference between English “blue” and
“bluish,” and is in fact one of the characteristics that makes the Korean language unique.
Similar shades of distinction are made in words describing tastes. Koreans at first have a
hard time believing that English speakers use the same word “hot” to describe both coffee
and chili peppers.

ego

From a Korean perspective, the English speaker is decidedly ego-centric. He speaks of
“my home,” “my mother,” “my school,” and “my cduntry,” while a Korean sees these as
belonging to a group of people (family, students, or citizens), and always precedes them
with a possessive pronoun meaning ‘our.’!0 Ask a Korean about his job, and he will
usually tell you first what company he works for, then what section he is in and what his
rank is. An English speaker, on the other hand, will most likely first tell you what he per-
sonally does (“I'm an electrician,” etc.). To the Korean, membership in a particular section
or company is of primary importance, while to the English speaker, his own skills or duties
come first, and the company is seen as an entity for which he provides a service and from
which he expects due compensation. The contrast between Eastern self-effacement and
Western self-assertion is also evident in the way Koreans and English speakers express sub-
jective judgements. In general, the English speaker makes himself the subject of the sen-
tence, saying “I like chocolate,” or “I hope it rains,” while the Korean makes the object of
judgement the subject of the sentence, saying “(As for me) chocolate is good,” and “It
would be nice if it rained.”

10 Ap extreme example of this is the fact that a Korean man will often refer to his wife as “our wife.” This
is, however, most likely a restricted form of our” actually including only the speaker himself, and does not imply
wife-sharing.
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